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BARCELONA. 

IMPRENTA    DE  LA  V.  K  H.  DE  GASPAR. 


-ATAÜLFO.  lí. 


Aqueixa  comèdia  es  propietat  d:^l  autor.  Los  drets 
de  impresió  sou  del  director  del  Archivo  central  lí- 
Rico-DRAMATico,  D.  Rafol  Ribas,  qu'  es  l' únich  en- 
carregat d'  ella,  y  sense  lo  seu  permis  no  podrà  re- 
presentarse  en  cap  teatro,  ni  societat  particular. 


AL  PRIMER  ACTOR  COMICH 

Y  DIRECTOR  DEL  TEATRO  CATALÀ   DE  BARCELONA, 

DON  GERVASI   ROCA. 


A.b  la  vostra  acertada  direcció  y  ab  la  mòlt  gusta- 
mènt  aplaudida  execució,  junt  ab  tots  los  demés  ac- 
tors que  tan  bè  os  han  secundat,  heu  fèt  que  aquesta 
obra  haja  obtingut  un  éxil  tan  brillant  com  extraor- 
dinari, y  que  tols  los  diaris  al  ocuparse  d' ella  I'  ha- 
jau  posada  à  un'  altura  mès  gran  de  la  que,  tal 
vegada,  per  son  mèrit  intrinsech  li  correspon. 

Si  à  vos,  amich  Gervasi,  déu  aquesta  obra  la  mès 
gran  part  dels  aplausos  ab  que  ha  sigut  rebuda,  just 
es  que  vajan  junts  lo  nora  del  Autor  que  l'ha  creada 
y  lo  nom  del  Actor  que  l'ha  donada  à  conèixer;  sent 
aquestas  cuatra  rallas  un  petit  testimoni  del  moll 
afecte  que  os  profesa  I'  voslre  verdader  amich 


Ramon  Bordas  y  E. 


PERSONAS.  ACTORS. 

Matilde.  .     .hífl'iv  .../>.•  Balbina  Pi. 

Anton.     .     .     .    .     .     .    .  D.  Gerva.si  Roca. 

D.  Fernando D.  Rómulo  Cuello. 

Sr.  Ballasar D.  Aciscle  Soler. 

Camilo 0.  Joseph  ClucUas. 

Càrlos 0.  Francisco  Puig. 

Paco.     .     , D.  Joan  Beltran. 

Un  camàlich D.  Joan  Perelló. 

Un  alcalde  de  barri. ...  0.  Joseph  Sardà. 
Dos  municipals. 


L'  acció  en  Barcelona  y  en  nostres  dias. 


ÍÍ:M. 


ACTE  PRIMER 


Una  sala  regularment  amoblada:  al  fondo  drela  ., 
porta  d'  entrada,  à  la  esquerra  la  del  menjador,  y 
al  mitj  un  balcó  ab  corlinas:  à  dreta  y  esquerra  del 
actor,  las  habitacions  interiors;  al  mitj  deia  escena 
nna  tauleta  de  màrniol,  un  sofà  ahont  millor  con- 
vinga,  y  varias  cadiras  en  desordre. 


ESCENA    PRIMERA. 

MATILDE,  espolsant;  Inego  anton  per  la  porta  del  men- 
jador. 

Mat.      Cuànta  polsi...  aqueixa  casa 

no  s'  pót  tenir  neta  ir.ay; 

y  aqr.et  desordre!...  això  arriba 

à  ser  pitjor  que  un  encant. 
Ant.      ^la  espolsas?  miragle!...  sempre 

remenas. 
Mat.  ^Quétòd'  estrany? 

jo  1'  qu(í  sento  es  que  per  mès 

que  arregli,  sem|)re  es  en  va. 
AiNT.      Lo  que  sento  jo  es  que  tu 

may  ho  tens  prou  arreglat: 

ja  t'  ho  he  dit  deu  mil  vegadas, 

no  t'  hi  fichsis,  deix  ho  estar; 

vols  dispesas  y  tenir 

la  casa  com  un  mirall. 
Mat.      Si  vusté  fos  com  deuria 

ser..  . 
Ant.  Y  encara  m'  renyaràs! 

Noya,  nova! 
Mat.  "        Si  senyor, 

vustè  n'  tè  la  culpa,  es  clar, 

com  no  'Is  diu  may  res,  encara 

que  ho  tirin  tota  rodar. 
Aist,      Ni  'Is  diré  tampoch:  ^,qué  t'  pensa? 


que  m'  vuy  esgarganiellar?.„ 

Si  ja  esticíi  cansat  de  dirho 

à  cad'  un  y  à  tots  plegats. 
Mat.      Y  si  vuslé  es  pitjor  qu'  ells. 
Ant.      Matilde!...  di'ixain- en  pau. 

(Se  deixa  càurer  al  sofà.) 
Mat.     ^Véu?  dú  fanch  à  las  sabatas 

y  ara  s'  ajau  al  sofà: 

si  1'  que  hauria  de  dar  llum 

dóna  fum... 
Ant.  Bò,  tèl  veyàm 

si  aixis  estaràs  contenta! 

jo  crech  que  may  callaràsl 
Mat.     ÍQué  no  ho  véu  vusté  mateix? 
Ant.     Be,  dona,  si,  no  ho  dich  pas; 

mès  creume,  ióvens  son  jóvens; 

endressas  y  al  cap  d'  un  cuart... 
Mat.     Ja  ho  sè;  mès  si  no  ho  arreglo 

^cóm  queda? 
Ant.  Sens  arreglar. 

Mat.     Just;  pro  bè  està  prou  bonich 

tot  enrenou. 
Ant.  Tant  se  val. 

Mat.      Ah,  si,  y  qualsevol  que  vinga.... 
Ant.      Si  no  ho  mira  no  ho  veurà. 
Mat.     Si  es  cego  no:  y  desprès  que.... 
Ant.      Y  desprès  tant  replicarl  .. 

Comensas  ja  à  ser  pesada! 
Mat,     Donchs,  callaré. 
Ant.  Aixis  fos  cas 

que  callessas. 
Mat.  Es  que.... 

Ant.  Es  que!., 

^qué  tant  d'  es  que  y  tant  cridar? 

si  aixis  ab  lo  teu  pare  cridas 

ab  los  altres  bramaràs! 
Mat      Vusté  crida. 
Ant.  Puch  y  vuy! 

;,ho  tens  entès?  y  acabat! 

D'  ensà  que  la  teva  tia 

y  1'  teu  oncle  militar 

se  tè  n'  varen  portà  ab  ells 

à  rodar  mon  mès  d'  un  any 

perquè  fossas  instruïda, 

jo  no  sé  com  I'  has  tornat. 

Crieu  lillas,  crieu  ...  Vaja! 

ja  n'  hi  ha  prou  d'  espolsar! 
(/,'  hi  pren  los  espolsadors  de  lama. 

Estich  mès  cromat  jo  ara 

que  un  cabo  de  nacionals. 
Mat.     ^,Y  hònt  va  ab  los  espulsadors? 
Ant.      A  llensarlos  dalt  à  baix. 
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Mat.      Jo  no  ho  viiy  que  'Is  Uensi. 

{Los  hi  pren.)  Encara 

ho  hauria  íèt. 
A.NT.  Y  es  clar, 

si  fas  mès  fresía  tú  ab  ells 

que  pas  cap  orga  de  gats. 
Mat.      Donchs  bueno,  que  s'  quedi  brul 

sempre  mès.  {Los  llensa.) 
AisT.      (Àblandit.)        No  t'  ho  dich  pas: 

pro  s'  hi  pót  fer  mès  y  menos. 
Mat.      Ab  això  vustè  ^«que  hi  sab? 
Ant.      En  fi,  donchs,  fes  lo  que  vulgas, 

si  èts  boja  per  tú  faràs. 

{Se  senta  en  una  cadira.) 
Mat.     ^,Y  ahónt  se  senta  ara? 
Ant.  Aquil 

<;Per  qué?...  Quina  nosa  t'  faig! 
Mat.     /,Véu  qu'  encara  he  d'  espolsaria 

aqueixa?  segui  al  sofà. 
Ant.      Y  ara  tot  just  me  n'  has  tret. 
Mat.      Oh,  bè,  tè  rahó,  si  s'  hi  ajau. 
Ant.      En  fi,  seyèni  y  callem, 

perquè  no  m'  vuy  pas  cremar. 
(Se  senta  al  sofà,  trdu  la  pi])a  y  V  emplena. 
Mat.     iVeu?  si  vusté  no  tingues 

aquet  génit.  .. 
Ant.  Quel...  veyàm, 

esplicat  ^,jo  tinch  mal  génit? 
Mat.     Una  mica,  la  vritat, 

bè  1'  hi  tè. 
Ant.  Mès  1'  hi  tens  tú! 

Mat.      ;,Véu?  ja  no  m'  deixa  esplicar. 
Ant.      Vaja,  digas. 
Mat.  Si  I'  tingués 

com  jo,  no  lindriam  may 

res  que  dir:  y  ara  vusté 

m'  ajudaria  à  cndressar 

si  fos  com  molts  altres  pares. 
Ant.      ^Jo  ajudarte?  andevinat. 
Mat.      <;Perqué  no? 
Ant.  Perquè  no,  vaya! 

\  desprès,  no  es  prou  del  cas, 

perquè  això  no  es  feyna  d'  homens. 
Mat.      Es  feyna  de  qui  la  fa. 
Ant.      Bé,  si,  pro  ara  ensench  la  pipa. 
Mat.     i,Qué  hi  fà?  ja  ra';pót  ajudar 

per  això,  si  vol. 
Ant.  No  vuy! 

Lo  que  ara  vuy  es  fumar. 
Mat.     Donchs  no  escupi  pas  à  terra; 

desprès  ni  ab  la  salt  fumant 

se  n'  volan  anar  las  tacas. 


—  10  - 

^Ho  sent? 
Ktít.  Sí!  may  callaràs. 

^,Es  desfet  ja  1'  xaculate? 
Mat.     No  encara. 

Ant.  <iNo?  ^,y  donchs  qué  fas? 

Mat.      Vustií  vulgues  ajudarme 

hauria  fèt  mès  aviat. 
Ant.      Jo  vuy  fumar,  ja  t'  ho  he  dit. 
Mat.      Y  donchs  jo  vuy  endre^sar, 
Ant.      Serà  millor  que  me  n'  vagi, 

perquè  jo,...  {Se  n'  va  al  menjador,  mentres 

se  sent  la  campaneta  de  la  porta  de  I'  escala  y 

va  a  aubrir.)  Vayara  qui  hi  ha. 

ESCENA  II. 

Matilde. 

Com  que  per  res  luego  crida, 
aquets  génits,  ja  se  sali, 
cridant  mès  qu'  ells,  de  seguida 
estan  lo  mateix  que  un  guant; 
y  que  cridi,  que  no  cridi, 
ía  meva  tè  de  passar; 
sinó  aquesta  casa  fora 
que  ni  un  cuartel  de  soldats. 

ESCENA  m. 

Matilde  y  Anton.  ;■ 

Ant.       Una  carta;  /,tèns  un  cuarto? 

dòmel'  que  jo  no  n'tineh  cap. 
Mat.     Es  per  en  Càrlos.  (iVirant  la  carta.) 
Ant.  Bè,  cu)ta, 

que  1'  cartè  s'  està  esperant. 
Mat.      [Trau  alguns  cuartos  de  la  butxaca  y  diu.) 

No  n'  tinch  cap  de  ccnzill. 
Ant.  Bueno, 

dòme  n'  dos,  ja  m'  turnarà 

1'  altre. 
Mat.  Tinga. 

Ant.  Qn'  ets  pcsadal... 

^quin  gust  de  ferlo  esperar! 

ESCENA  IV. 
Matilde. 

Aqueixa  lletra...  es  de  dona!... 
lo  qu'  es  d'  home  no  w'  es  pasl... 
Estich  per  aubrirlal...  Càrlos... 
per  mes  que  nr  hagis  jurat 
que  m'  vols  y  que  ab  ningú  mès 
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has  tingui  relacions  may, 

aqueixa  carta  es  de  iioya 

y  1'  has  d'  aubri  al  meu  devant. 

Si  t'  has  cretrut  que  soch  tonta, 

que  n'  estàs  d'  equivocat! 
ESCENA  V. 
Matilde  y  Anton. 
Ant.     ^ü'  en  Càrlos  dius  qu'  es? 
Mat.  Si  parc. 

Ant.      Deurà  durmi  encara,  es  clar... 
Mat.      Encara  dorman  tots. 
Ant,  Vaya, 

quinas  horas  de  llevars; 

dorman  mès  que  1'  puix:  ja  t'  dich 

jo  que  son  uns  estudians 

que  may  se  miran  un  llibre 

ni  van  à  las  classes  may. 
RL\T.     ^No  hi  han  d'  anar?... 
Ant.  Si,  com  jo: 

quins  sabis  que  n'  surtiràn: 

si  en  Càrlos  arriaba  à  metje 

y  en  Caniilo  à  se'  àtvocat 

ja  t'  dich  jo  que  pobres  plets 

y  desgracials  dels  malalts. 

Lo  mateix  que  'n  Paco,  sempre 

li  estich  dient,  vagi  al  despaig, 

que  si  no  es  bon  def.endiente 

may  serà  bon  comerciant. 
Mat.     Be,  deixiho  córrer,  no  s'  donga 

per  ells  tant  de  mal  de  caps. 
Am.      Es  que  hi  linch  obligació! 
Mat.      Si,  te  rahò 
A>T.  Ti;;ch  rahn  y  no  m*  vai! 

/.Encara  no  has  fel!  Qué  pensas? 

Desfés  xaculate  aviat. 
Mat.      Ja  1'  desfarè,  no  s'  amuhini.... 

encara  tinch  de  mudar 

las  cortinas  del  balcó. 
AisT.      /.Perquc  las  has  de  tocar? 

iQué  no  estan  bè? 
Mat.  Si  son  brutas. 

Ant.      Noya,  tu  ni'  vols  fer  cremar. 

Y  son  blancas  com  la  nèu. 
Mat.      Si,  mès  negras  que  un  pecat. 
Ant.      Allà  hont  ficas  tu  la  banya... 

mira,  no  I'  casis  pas  may. 
Mat.      /.Perquc? 
Ant.  Perquè  cada  dia 

mei•ijarias  estufat. 
Mat.      Ah,  si, 

Ant.  Y acabem  d'  un  cop. 

Mat.      Així  haurem  fèt  mès  aviat. 
(Anton  va  colocant  la^  lyuh'raf!  nb  precipitació  y  enfado  ) 
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Ant.     Vaja,  ves  pe  1'  xaculate, 

que  això  ja  ho  faré  jo. 
Mat.  Es  clar, 

ja  irà  bèn  bè:  ^Qué  no  ho  vèu? 

Aixíns,  home.  (Adovantlas.) 

Ant.  iQué  no  ho  faig? 

Mat.      Las  deixa  massa  arrimadas 

à  la  paret. 
Ant.  Tant  se  val. 

[Desprès  de  haberlas  tornadas  à  arreglar.) 

IY  ara  qué  mès? 
Mat.  Ara  aquellas. 

Ant.     Vaja.  [Després  de  colocadas.)  ^Y  ara? 
Mat.  Ara  1'  sofà, 

Ant.      Y  no  volia  ajudarte, 

si  m'  descuido!...  en  fi,  endevant. 
Mat.      Vaji  à  buscar  las  forquetas. 
Ant.     ^Com  las  forquetas? 
Mat.  Y  es  clar. 

^,Y  donchs,  com  vol  arribarhi? 
Ant.      Es  dir  que  las  vols  mudar. 
Mat.      Y  si  home,  vaji. 
Ant.  Encara 

me  faràs  fer  de  criatl 

ESCENA  VI. 

Matilde,  Anton  y  Paco. 

Pac.     Buenos  dias. 

Mat.  Buenos,  Paco. 

Ant.      Ayre  amigo:  ^que  no  sab 

quin'  hora  es?  un  cuarto  d'  once. 
Pac.      ^Las  diez  y  cuarto? 
Ant.  Sí:  va. 

li  digo  yo  que  va  bien:' 

si  això  es  guerra.  . 
Mat.  Bè,  ^qué  fa? 

^,no  va  à  buscar  las  furquetas? 
Ant.     Ja  m' tens  raitj  cnfurquetat. 
Mat.     Donchs  iré  jo. 
Ant.  Ves  hi  tu, 

si  vols! 

ESCENA  VII. 

Anton  yl?\co. 

Pac.  ^,Y  eso,  Anton,  qué  hay? 

Ant.     Nada,  se  las  ha  enfilado 

que  las  cortinas  estan 

todas  puí^rcas,  y  las  quiero 

sió  no  si  oambiar. 
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Pac.      Y  bien,  hombre,  deje  usled 

que  las  Ccambie;  ^qué  mas  dà? 

^por  fruslerias  conio  esas 

se  va  usted  à  incomodar? 
Anï.      Pro  ^no  es  verdad  que  son  llimpias? 
Pac.     ^No  han  de  estarlo?  però,  ca, 

las  mujeres...  son  mujeres. 
Ant.     Y  'Is  hombres,  hombres,  verdad; 

por  eso  es  que  no  liigamos. 

en  muchas  cosas. 
Pac.  Cabal. 

ESCENA  VIU. 

Dits  y  Matilde. 

Mat.     Bè,  ^vol  ajudarme  ó  no? 
Ant.      No!  y  ja  las  pots  deixà  estar! 

[Li  pren  las  forquetas,} 
Pac.     Jo  le  ayudaré  à  usted. 
Mat.  Gracias, 

no. 
Pac.         Si. 

Aist.  No  faltaba  mas! 

Mat.     No  se  moleste. 
Pac  Al  contrario. 

Ant-     Vaya,  no  lo  quiero  pas. 
Pac.     iPorqué? 

Pac.  En  fin,  si  es  tan  amable... 

Mat.      /,Porusté... 
Ant.  Ayl  ay!  ayl...  veyàm 

cuan  desferà  1'  xaculatel 
Pac.      Permitame  usté.  (Per  las  forquetas.) 

Ant.      (Donontlas.f        Endevàn; 

ja  no  dicli  res  mès. 

(Se  senla,  Paco  trau  las  cor tinas  del  balcó.) 
No  hi  haga 

pas  cap  esquins  ó  furat, 

sinó  ella  li  saca  'Is  ojos. 
Mat.      No  hay  cuidado.  (A  Paco.) 
Pac.      [Ab  carinyo.)        No,  verdad? 

I  Se  sent  cantar  d  Car  los  desde  dins.) 
AnT('      .Ja  cridan  al  xaculate: 

ja  es  hora!  (Se  n'  va  al  menjador.) 

Mat.  Quins  mal  de  caps! 

Pac.      Ya  estan  fuera  ^lo  ve  u?ted 

con  cuànta  facilidad? 
Mat.      Efectiyaraente:  gracias. 
Pac.      No  hay  de  qué  darlas.  (A  part.)  Se  va! 
Mat.      Si  me  agurda  usté  un  instante... 

voy  las  otras  à  buscar.  (Per  las  cortinas.) 
Pab.      Aquí  me  tiene  esperàndola. 

(Apart.)  Qué  hermosa  esl 
Mat.      [Xpart.)  Qué  n'  vas  d'  errat 
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ESCENA  IX. 

PACO. 

Me  lo  he  propuesto  y  no  cejo; 

ella  logra  resistir 

mi  constància  con  firmeza, 

però  al  fin  no  hay  forlaleza 

que  no  venga  à  sucumbir. 

^Cuànto  tiempo  tamfaien   firme 

no  se  manluvo  Isabel? 

y  al  fin...  toiias  son  lo  mismo; 

se  las  conduce  al  abismo 

y  ellas  se  caen  en  el. 

Ya  astuta,  franca  ó  coqueta, 

todas  cedpn  al  amor; 

y  à  la  que  amor  dà  sonrojos 

mienlras  quecierra  los  ojos 

abre  el  oido  mejor. 

Asi,  pues,  Matilde,  poco  ' 

podré,  ó  niucho  podràs  tú: 

paloma  eres,  yo  milano, 

como  escapes  de  mi  mano 

que  te  pille  Balcebú. 

ESCENA  X. 

Paco  y  Matilde  [ab  iinas  allres  cortinas. 

Mat.     Sabé  usted,  Paco,  que  abuso 

De  su  bondad? 
Pac.  i,Y  porqué? 

Mat.      Le  molesto  y... 
Pac.  Quetaldiga, 

mucho  à  desconfiar  me  obüga 

del  buen  afecto  de  usted. 
Mat.     Eso  jamàs;  una  amiga 

sabé  usted  que  tiene  en  mi. 
Pac.      ^Una  amiga? 
Mat.  Y  verdadera. 

Pac.      Que  en  mi  usted  tener  no  quiera.., 
Mat.      Un  amigo  tambíen,  si: 

ya  lo  sabé  usted. 
Pac,  ^Mis  súplicas 

nunea  querrà  usté  escuchar? 

i,En  qué  la  habré  yo  ofendido 

que  de  usted  haya  podido 

desden  tan  solo  alcanzar? 
M.\T.     ^,En  qué  me  ha  ofendido,  dice? 

^,Y  ustod  puede  suponer 

que  se  muestre,  à  una  amorosa 

declaracion,  desdenosa 

ni  ofendida  una  muger? 
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Pac.      Tal  no  creí,  y  sin  embargo 
me  lo  tia  usted  à  pensar, 

si  en  niisrectas  íntencionee 

yo  por  sus  contestaciones, 

Matilde,  debò  juzgar. 
Mat.      Pues  francas  como  ellas  solas 

mis  contestaciones  son, 

mal  las  juzga  hijas  de  agravio; 

que  no  es  franqueza  en  el  labio 

desden  en  el  corazon. 

Si  usté  un  amor  declaróme 

que  dice  yo  le  inspiré, 

<;qué  exige  de  mi  su  intento? 

^quc  finja  lo  que  no  siento? 

cso  no  lo  espere  usté. 
Pac,      Entonces,  ^,porqué,  .Matilde, 

tan  ingrata  es  para  mi? 
Mat.     ^Yo  ingrata?  Paco  ^qué  es  eso?" 
Pac.      Es  decir  que... 
Mat.  Lo  confieso, 

siento  qne  me  hable  usté  asi. 
Fac.      Però  si  yo... 
Mat.  Harto  conoce 

mi  buena  fé. 
Pac.  Si  mi  amor 

serà  eterno,  si  consigo 

que  me  acepte... 
Mat.  Como  amigo, 

Pac.      Como  amante. 
Mat.  No  seïïor. 

Pac.      Està  bien;  esto  se  llama 

cerrar  de  golpe...  no,  ca, 

no  crea  que  se  lo  tiUÍe, 

sinó  que  nada,  Matilde, 

entre  los  dos  resta  ya. 

Usted,  tal  vcz  me  desprecia 

por  otro.  .  no  hay  que  fingir. 
Mat.      Però  si  yo... 
Pac  Qué  bobada; 

usted  ama  y  serà  amada 

y  al  fin  nada  hay  que  decir. 

Pues  causas  tan  poderosas 

la  obligan,  està  muy  bien. 
Mat.     Paco... 
Pac.  Matilde!...  {Obserrantla un  momeni 

^Usled  me  amal 
Mat.  ^YoI...  {Una  petita  pausa.) 
Pac.  De  mi  pasion  la  llama 

sufre  continuo  vaiven. 

Con  sus  palabras  de  hielo 

apagaria  pretendió 

quizà  à  su  pesar,  y  luego 
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con  sns  miradas  de  fuego 

mas  cada  vez  la  encrndió. 

Ah,  si!  <ino  es  cicrto  que  me  ama/ 

Mat.     Paco! 

Pac.  Yo  la  amo  tambien! 

Mat,      Calle  usted  por  Dics. 

Pac.      [Agafantlilamà.)       Bien  mio!.. 

Mat.      Me  comprometé!  [Retirantla.) 

Pac.      (Tornantü agafar.)  ^Confio!,.. 

Mat.      Ya  he  dic  ho  que  noi  (Separanlse.) 

Pac.      [Ab  resentimènt.)  Està  bienl 

(Surt  üamilo  pdr  la  porta  del  seu  cuarto  llegint 
un  periódich;  Paco  se  posa  à  cantar  fingint  tran- 
quilitat;  Matilde,  .sofocada  y  dissimulant,  va  d 
penjar  las  cortinas,  cuan  Paco,  prenentlashi, 
diu. 

Pac.      Permita  usted  que  yo  lo  haga. 

Mat.     Corriente. 

Pac.      [Apart.)  Me  vengare! 

[Camilo  se  senta  en  una  cadira,  Matilde  se  n'va 
al  menjador  trobantse  en  la  porta  ab  knton  que 
figura  venir  per  ella  dihentli.) 

ESCENA  IV. 

PACO.  MATILDE.  CAMILO  ?/  ANTON. 

Ant.      ^Vols  desfè  ó  no  1'  xaculate? 

ja  he  encès  lo  foch  jo  mateix. 
Mat.     Be,  home,  si. 
Ant.      {Deixantla  passar  endevant)  ?r  0    un  altre  dia 

no  ho  faré  pas. 

ESCENA  XII. 
Paco  y  Camilo. 

Cam.      [Observant  d  Paco  que  penja  las  cortinas.) 
Segurament 

deu  créurer  que  fentho  aixis 

la  conquistarà. 
Pac.  Ya  ves 

si  entiendo  yo  en  los  quehaceres 

domésticos. 
Cam.      [Ab  intenció.)  Ya  lo  sé. 
Pac.      Me  lo  ha  pedido,  y  ^quién  niega 

un  favor  à  una  mujer? 

^Se  lo  negaràs  tú  acaso, 

Camilo? 
Cam.  No;  mas,  tal  vez, 

yo  vuestra  conversacíon 

interrumpi  sin  querer. 
Pac.      ^,Nuestra  conversacion?  Ah!... 


Era  de  tanto  inicrés, 

fisúraíc... 
Cam.  Que  sé  yo. 

Pac.      Bien,  si.  ^Sabos  que  hora  es? 

Las  diezy  mcdia:  hoy  no  vas 

à  clase,  scgun  se  vé. 
Casi.      No:  y  no  lli'vas  mala  traza 

de  ir  lú  ai  despacho. 
Pac.  En  un  nies 

ereo  que  he  ido  seis  veces. 
Casi.      ^Y  tu  principal  tambien 

alloja  la  mosca? 
Pac.  Vaya; 

ipues  no? 
Cam.  Chico,  te  va  bien; 

qué  ganga! 
Pac.  ^Cómo,  qué  ganga! 

no  faltaba  mas,  à  fé. 

Si  le  soy  tan  necesario 

que  sin  mi,  ^qué  haria  él? 

si  ni  siquiera  ps  capaz 

de  contar  tres  y  tres  seis. 

Yo  llevo  todo  èl  negocio 

hace  dos  anos,  ya  ves. 

^,Qué  sabé  él  de'lasentradas 

y  salidas?..  y  despues 

que  hago  yo  en  nn  cuarto  de  hora 

lo  que  otro  no  harà  en  un  mes. 
Casí.      Se  comprende;  tú  lo  tienes 

tan  trillado.... 
Pac.  OhI... 

Casi.  Ya  se  vé. 

Pac.      Hombro,  <(,liencs  ahí  tabaco? 
Casi.      Lo  que  no  lengo  es  papei. 
Pac.      ^,No?  calla,  que  poco  o  niucho 

creo  tengo;  voy  à  ver.  (Entra  al  seu  cuarto) 

ESCENA  Xin. 

Casiilo. 

Entre  menlidas  y  gorra?, 
ja  \ol  paciència  eslà  ab  ell. 
Pro  vaja,  à  mi  no  m'  enganya, 
avuy  'Is  he  bèn  surprés: 
dias  ha  que  m'  ho  pensai)a. 
Sento  no  habé  entès  bèn  bè 
lo  qu'  ell  li  deya:  mes  ella 
li  ha  dit,  no!  y  un  no  bèn  sech. 
En  íi,  jo  ho  sabre;  vuy  véurer 
si  lograrè  qu'  éll  mateix 
ni'  ho  diga,  anant  socavantlo 
iins  que  caiga  pel'  seu  pes: 
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y  si  es  lo  que  m'  he  pensat 
jó  à  n'  ella  1'  avisaré. 
Que  un  pillo  enganyi  à  una  noya, 
la  vritat,  me  sab  mòlt  greu. 

ESCENA  XIV. 

Paco  y  Camilo. 

Pac.      ^,Dónde  tienes  el  tabaco? 

Cam.      [Dantli  la  petaca.)  Toma. 

Pac.  iQuiéres  un  papeí? 

Cam.      Venga.  [Fan  un  cUjarro  cad'  hu. ) 

Pac.  iQué  es  cso,  un  periódico? 

Cam.      Lo  Gay  saber. 

Pac.  All,  ya  sé, 

es  catalan,  no  lo  enlienclo. 
Cam.      ílombre,  hístima. 
Pac.  ^Porque? 

Cam.      Porquc  hay  aqui  una  poesia 

sobre  el  amor. 
Pac.  ^Y  està  bien?' 

Cam.      No  està  mal:  voy  àleértela. 
Pac.      No,  hombre,  no. 
Cam.  Despues  ya  te 

la  traduciré,  si  quieres. 
Pac.      Què  diablol  ^Ignoras  tal  vez 

que  no  me  gustan  los  versos? 
Cam.      iQüé  no  te  gustan? 
Pac.  No,  ^y  quéí 

Cam.      Que  lo  estranol..  Però,  dime, 

^,sabes  lo  dislinto  que  es 

el  verso  de  la  poesia? 
Pac.      ^Y  à  mi  qué  me  importa?  ^Crees 

que  para  ser  oomerciante 

necesito  yo  saber 

retòrica? 
Cam.  iQuicn  tal  dice? 

No  obstanle,  te  probaré 

que  la  poesia  te  gusta, 

si  los  versos  no;  ya  ves. 
Pac.      Dificilmente. 
Cam.  Pues;  oye« 

(,Algo  sabes  tu  tal  vez 

que  tenga  mas  atractivo 

([ue  la  beleza?  No,  ^eh? 
Pac.      Bueno. 
Cam.  lY  úe  todo  lo  bello 

algo  hay  como  la  muger? 
Pac.      Cierto. 
Cam.  ^,Y  de  ella  lo  mas  grato 

no  es  el  amor? 
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t*AC.  Esla  bien. 

Cam.      Pues  el  amor  es  la  esencia 

de  la  poesia. 
Pac.  ^Y  bien,  qué? 

Cam.      Qnr^  cl  que  cual  lú  síembra  amores. 
Pac.      íYo?... 
Cam.  Si,  tú;  mas  de  una  vez 

me  has  dicho  I  us  relaciones 

con  una  tai  Isabel. 
Pac.      Ah,  si 

Cam.  Y  la  amas,  por  supuesto 

Pac.      ^Y  à  qué  viene  ahora?.. 
Cam.  ^A  qué? 

Dime,  ^,tu  sientes  aquí  algo 

por  ella?  {srüalant  al  cor.) 
Pac.  íYo?...  si. 

Cam.  íNo  es 

hermosa,  jóvcn,  amable, 

càndida?... 
Pac.  Si. 

Cam.  Puede  hacer 

feliz  à  un  hombre... 
Pac.  Oh,  eso... 

Cam.      iQué  puedes  apetecer 

mas  que  al  decirle  yo  te  amo 

oir  de  ella  un  yo  tambien? 
Pac.      Vaya  si  deseo  otra  cosa: 

y  esto  es  poesia  ^eh? 
Cam.  Si. 

Pac.  Pues 

el  diablo  cargue  con  ella, 

ya  te  lo  he  dicho. 
Cam.      '  ^Porqué? 

Pac.      Porque  no  me  salisface; 

te  amo,  te  amo,  si,  ^y  bien? 

al  fin  y  al  cabo  eso  es  nada. 
Cam.      iQué  mas  puedes  desear? 
Pac.  ^Qué? 

la  prosa;  en  la  prosa  encuentn» 

lo  mejor  de  la  mujer. 
Cam.      i,Lo  mejor? 
Pac.  Que  lenga  cuartos: 

^sin  ellos,  cómo  ha  de  hacer 

feliz  a,  un  hombre,  si  el  hombre 

tampoco  tiene? 
Cam.  Eso  es  i... 

Pac.      No,  Camilo,  las  mujeres, 

lo  que  es  tu,  las  pintas  bien, 

bellas,  jóvenes,  amables, 

y  tipos  de  candidez, 

eso  si;  però  sin  cuarfos: 

y,  chico,  de  la  mujer 


solo  inlercsa  el  amor 

si  el  amor  dlce  interès. 
Cam.      Es  decir.... 
Pac.  Que  no  me  gusta 

la  poesia,  ya  lo  ves. 

Vosotros  lòs  poelas,  bueno, 

vivid  de  candor,  de  fé, 

de...  en  lin;  lo  que  es  el  romereié- 

(luiere  prosa  y  no  hay  pue  hacer. 
Cam.      Tu  no  tiencs  corazonl 
Pac.      Tu  demasiado,  tal  vez. 
Cam.      Tu  no  has  amado  en  tu  vidal 
Pac.      Nocual  tu. 
Cam.  Pues  à  Isabel 

le  finjes  amor!...  la  engaiïas, 

porque  habràs  creido  ver 

Iras  ella  un  pufiado  de  oro; 

y  si  ese  oro  despues  ves 

que  no  existe,  ó  tu  ambicion 

no  basta  à  satisfacer, 

cual  asiuto  cazador 

le  habràs  tendido  tu  red 

solo  para  desgraciaria 

y  abandonaria  despues!,.. 

Quien  no  tiene  corazon 

que  no  lo  finga  tener! 

El  hombre  que  serquiera  hombre 

que  no  engane  à  una  mujer! 
Pac.      Eso  està  bien  en  teoria, 

en  pràctica  no  està  bien; 

que  en  este  picaro  mundo 

no  existe  la  buena  fé; 

y  al  que  no  engana  le  enganan^ 

y  antes  que  enganado  ser... 
Cam.     Eso  es  sofisma  de  infierno! 
Pac.      Esa  mi  lògica  es. 
Cam.      Tiempo  ha  que  tus  intenciones 

presumia  conocerl... 

però  escucha,  Paco,  y  dime; 

si  has  conquistado  à  Isabel 

y  has  de  robarle  la  calma, 

^porqué  pretendes  tambien 

matar  otros  corazores 

con  armas  de  mala  ley? 
Pac.      No  te  entiendo. 
Cam.  íNo?  ,.  Un  refran 

dice,  las  pa red es  ven. 

Yo  tambien  cual  tü  he  querido 

cazador  astuto  ser... 

Tiempo  ha  que  las  redes  tiendes 

à  Matilde.,    yo  lo  sé! 

lan  cierto  es,  (jue  le  he  tendido 
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de  la  aceclianza  la  red, 

però  à  ella  aun  no  lias  cazado 

y  yo  à  tí  ya  te  cacé. 
Pac.      Camilol... 
Cam.  Cada  cual  obra 

segun  su  modo  de  ver; 

tú  dàs  caza  à  las  palomas 

cual  suelc  el  niilano  hacer, 

yo  dar  caza  à  los  milanos 

acostumbro  alguna  vez. 
Pac.      ^Es  decir  que  tengo  en  tí 

un  espia! 
Cam.  No!  antes  bien 

un  fiscal,  que  en  alta  voz 

reprueba  tu  procederl 

ESCENA  XV. 
Dits  y  Anton. 

Ant.     ^la  disputan?  quin  miragle! 

Pac      No,  nada. 

Ant,  Oh,  no  ho  vuy  saber... 

habenthi  en  Camilo.... 

Pac      (Baix  à  Camilo.)  Callat'^! 

Ant.  Ja  no  estudiaria  Ileys.  {Pren  las  forqueías 
fju3  hauran  quedat  al  peu  del  balcó  y  se  n'  va 
per  la  primera  porta  de  la  dreta  ) 

ESCENA  XVI. 

Camilo  y  Paco. 

Pac      Si  dices  una  palabra 

de  nuestra  conversacion 

ni  a  Matilde  ni  à  su  padre, 

vas  à  saber  quien  soy  yo! 

[Alsant  la  veu.)  Ya  lo  "tie'nes  entendidol 
Cam.     ^Soy  sordo? 
Pac  Pluguiera  à  Dics. 

ESCENA  XVII.. 

Dits  y  Anton, 

[Vaco  se  deiya  càurer  al  sofà.   Camilo  llegeix  lo  Gay 

saber  y  Carlos  canta  descíe  dintra.) 
Ant.      Amigu,  que  eslà  cansado. 
Pac      Ya  lo  creo  si  lo  esloy. 
Ant.      ^Tanto  se  las  luin  hàbido? 
Pac      Al  contrario,  no  sefior. 
Cam.      Ca!... 

Ant.  Ya  queria  decir. . . . 

Pro  si  tMi  esta  posicion 
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li  vé  la  Matilde,  Paco, 

li  renyarà. 
Pac.      (Cambiant  deposició).  ^Cierto,  Anton? 
Ant.      Vayal  (d  part.)  l>esprps  dirà  que 

no'ls  hi  dleh  res.  (Vuida  la  petaca  sobre  la 

taula  y  mar  fulla  I'  tabaco.) 

ESCENA  XVIII.. 
Dits  y  Carlos, 

Car.      {Cantant.)       Die  d'  il  or 

e  d'  il  mondo  seignor. 
Ant.  Olal... 

cada  dia  ho  fa  millor. 
Car.      iQné,  de  cantar? 
Amt.  De  dormir. 

Car.      Vuslé  crsu  que  dormo  mòlt: 

/,no  veii  que  vaig  al  llit  tari? 
Ant.      Un  xich  massa,  ja  te  rahò. 
Car.      Ts... 
Ant.  Si,  si,  vaji  tocant 

1'  asa,  bè  ho  trobarà  prou. 
Car.      (A  Camilo.)  ^Qué  fas  tu  aquí?  ja  llegeixas 

alguna  poesia,  ^no? 
Cam.      Y  bonica,  Càrlos, 
Car.  iSi? 

Pac.      (i  Anton.)  Con  permiso.  {Prenent  un  ci(jarro). 
Ant.  Prenguin  dos. 

{Apart.)  Això  rayja  m'  ho  pensaba. 
Cam.      Escolta,  es  sobre  1'  amor. 
Car.      íQu'  es  feta  te\a,  potser? 
Cam.      No.  Bè,  ^vols  escoltar? 
Ant,  Prou. 

ESCENA  XIX. 

Dits  y  Matilde. 

Cam.      ^,Qu'  es  amor?  {Llegint.) 

Car.  Bè. 

Mat.  ^  L'  xaculate 

ja  està. 

Car.  ^,Sènts? 

Cam.  Anem  hi  donchs. 

Pac.      Son  buenos  los  versos,  però    [Per  Camilo  ) 
el  chocolate  es  mejor.  (Se  n'  ran  al  menja- 
dor cuan  la  Matilde  deté  d  Càrlos  dientli.) 
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ESCENA  XX. 

Matilde,  Antoin  y  Carlos. 

Mat.      Ah,  Càrlos,  miri,  aqui  lè 

una  carta. 
Car.  iSi? 

ÀNT.  Tè  rallo, 

no  lial)ia  pensat  à  dirli. 
Car.      No  lii  fa  res. 
Mat.      {Ah  intenció. )^  ^Vol  dir  que  no? 
C\R.      No  la  crech  interessant. 
Mat.      Potser  1'  interessa  mòlt. 
Car.      ^Per  qué? 

Mat.      {Id.)        Déu  ser  de  la  novia. 
Ant.      /,Y  qué  t'  importa  à  tu  això? 
Mat.      No  res. 
Car.  Ca,  es  broma. 

Ant.  Ja  entench; 

mès  las  donas  totas  son 

batxilleras;  si  n'  tindrian 

bèn  bè  ab  mitja  llenga  prou. 
Car.      No  ha  fet  cap  mal. 
Mat.      (Baix  à  Cdrlos.)        No  contentis. 
Ats't.      Ja  ho  sè,  pro  això  no  es  això. 

Araab  un  poch  de  vinagre, 

com  que  ja  son  fora  'Is  tronchs... 

(Se  n'  va  al  menjador.) 

ESCENA  XXI. 

Carlos  y  Matilde. 

Mat.      Digas,  ^coneixas  aqueixa 

lletra? 
Car.      {Mirant  lo  sobre  'scrit.)  Jo  si,  pro  tu  no. 
Mat.      <jDc  qui  es? 
Car.  íY  no  ho  endevinas? 

ja  pots  pensart'ho 
Mat.  Respon! 

^Es  d'  una  noya! 
Car.  iQué  diusl 

Mat.      Qu*  es  de  noya!  ^de  qui  es,  donchs? 
Car.      ^Es  dir  que  tens  celosl... 
Mat.  Carlos!,.. 

Car.      Matilde,  no  tens  rahò 

en  duptar  de  mi,  cuan  sabs 

que  t'  estimo  ab  tot  lo  cor. 
Mat.      Si  jo  no  t'  estimés  tant 

m'  importaria  mòlt  poch 

lo  que  pót  di  aqueixa  carta 

ni  celos  tindria  jo; 
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pro  n'  tinch;  digàm'  ^de  qui  esí 

Car.      De  la  meva  mare. 

Mat.  ^Cóm! 

Car.      ^Te  sab  greu  qu'  ella  m'  escriga?' 
^,ü'  ella  estar  celosa  pots? 

Mat.      ïu  m'  engaiiyas! 

Car.  iQue  no  m'  creus!. 

Mat.      Sí  no  me  1'  ensenyas,  no! 

Car.      Qu'  ets  desconfiada!... 

Mat.  Bè,  óbrela. 

Car.      L'  aubrirè. 

Mat.  Bè  t'  costa  prou. 

Car.      ^Veus?  «Hijo  mio.»  La  firma. 
^Estàs  contenta? 

Mat.  Com  son 

tan  negres  los  desenganys 
no  estranyis  que  'Is  temi  mòlt 
una  noya,  cuan  estima 
com  sabs  que  t'  estimo  jo. 

Car.      Pro.  Matilde,  ;,perqué  habias 
de  duptar  del  mèu  amor, 
cuan  may  te  n'  ho  dat  motiu 
ni  te  n'  daré  may  tampoch. 

Mat.      .la  ho  so;  y  aquet  mateix  dupfe 
te  probarà  la  passió 
que  per  tu  sento!...  Perdònam' 
si  t'  he  ofès! 

Car.      [Conmogut.)  jQue  dius!  ^tu  pots 

ofendrerm'  cuan  tant  m'  eslimas? 
no. 

Mat.  Carlos... 

Car.  Mira;  si  vols, 

no  llegiré  aqueixa  carta 
sens  tu  escoltaria:  entre  '\s  dos, 
Matilde,  no  es  just  que  hi  haja 
cap  secret,  que  'Is  secrets  son 
mòllas  vegadas  origen 
de  discòrdia. 

Mat.  Tens  rahò. 

^Pro  y  s'  hi  ha?... 
Car.  Hi  haja  1'  que  vulga... 

^y  sent  d'  ella?.... 
Mat.  Escolto,  donchs. 

ESCENA  XXH. 

Dits  y  Anton  [ab  una  ampolla.) 

Ant.      No  ho  vuy!  ;,Qué  n'  has  de  fer  lii! 

Trapassera! 
M•'^T.  No  res  jo. 

Car.      No,  sPes  do  la  meva  mare. 
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AíNT.      Ja  entench,  pro  això  no  es  això! 

y  desprès,  que  1'  xaculate 

ja  1'  trobarà  bèn  saldos. 
Car.      Ah,  es  vritat,  serà  un  poch  fret. 

ESCENA  XXIII. 

Anton  y  Matilde. 

Ant.      Sempre  has  de 

Mat.      (ínternim.)        Si  .. 
Ant.        id.)        Jo  dioh  no! 

Mès  valdria  que  ja  fòssas 

à  fe  Ms  llits! 
Mat.  Qué  feyna  s'  dòn: 

no  quedaran  sensefer. 
Ant.      Pudè  si  ò  pudè  no! 
Mat.  Cóml... 

home,  per  1'  amor  de  Dèu, 

quin  disbarat  fàl 
Ant.  Si  lòt 

seguitl...  remullo  1'  tabaco 

ab  vinagre:  no  es  tan  fort. 
Mat.      ^Qué  no  ho  veu  que  tacarà 

tot  lo  màrmol?  tragui  aixf». 
Ant.      Mare  de  Dèu  qu'  ets  tu.  .!  Vaja, 

no  ho  vuy  pas  tràurerl..  no  y  no, 

y  s'  ha  acabat! 
Mat.  Home,  miri, 

tot  tacal! 
Ant.  Bueno,  millor!... 

Per  (ot  trobas  un  sis  ò  as! 
Mat.      Pro  ^,no  ho  veu? 
Ant.  Mireu  qu'  es  proul 

Mat.      Es  que... 
Ant.      [Interrum.]  Es  que,  torni!...  I'  esca 

es  bona  per  pirar  foch! 

Si  no  te  n'  vas  d'  aqui,  t'  cla\o 

I'  empoila  y  Ainagre  y  tot! 
Mat.  Donchs  fassi  I'  que  vulga. 
Ant.  Vayal... 

,',Qui  es  amo  à  can  Ribot! 
[Matilde  entra  al  cuarto  segon  de  la  esquerra,] 

ESCENA  XXIV. 

Anton. 

Si  la  vulgues  creure,  encara 

me  laria  tornar  boig! 

Sort  que  jo  li  he  fet  enténdrer 

que  qui  mès  crida  mès  pot. 

Dèu  me  n'  guart  que  no  li  hagués 

donant  bona  educació. 
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ESCENA  XXV. 

Anton  y  Paco. 

Pac.      íY  pues,  Anton?.. 

Ant.  íQuc  hi  hay,  Paco? 

Pac.      ^Ustè  habrà  salido?... 

Ant.  <;Yo? 

sí,  un  ratico. 
Pac  .  /,Y  qué  se  cuenfa? 

Ant.      iQaé  se  cuenta?  res  de  nou? 

(A  part.)  Ja  vol  un  altre  cigarro. 
Pac,      Pues  es  muy  estrano. 
Ant.  iCóm?... 

Pac.      Que  si  no  se  dice  nada, 

mala  està  la  situacion. 
Ant.      ^Ahora  que  hay  llibertad 

estem  malos? 
Pac.  Si  senyor, 

mas  de  lo  que  usled  se  cree. 

Esta  paralizacíon... 

y  esta  intranquilidad... 

Si  todo  buen  espanol... 

como  uno  hoy  no  sabé...  en  fin... 
Ant.      Si,  en  fin.  {\part )  No  t'  entench  pas  prou. 
Pac.      Hombre,  y  quiere  usted  decir 

que  el  tabaco  asi... 
Ant.  Oh,  es  bò. 

(Ap.)  Qu'  estrany  que  hagi  esperat  tant. 
Pag.      Es  mas  ílojo  ^ehl 
AisT.  Oh,  y  mejor, 

no  pas  poco. 
Pac  .  A  mi  me  gusta 

fuerte;  ^ve  usted?  eso  son 

gustos. 
Ant.      Ah,  si,  ja...  (A  part.)  Un  raig  mès, 

ja  que  à  tu  t'  agrada  tort. 
Pac.  Tira  uslod  mucho  vinagre. 
Ant.      Oh,  y  encara  no  n'  hi  ha  prou; 

com  que  à  mi  m'  agrada  flojo. 
Pac.      Ya  entiendo. 
Ant.      {Apart.)        Jo  crech  que  no. 
Pac.      Pues,  si,  como  le  decia 

tocante  la  situacion... 

el  nuevo  estado  de  cosas 

presenta  un  cariz...  atroz. 

Yo  ahora  iria  à  la  plaza 

por  una  jugada  ó  dos; 

però,  francamente,  vamos, 

hace  ya  dias  que  estoy 

tan...  no  quiero  aventurarme, 

la  verdad. 
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Ant,  Tiene  racion. 

(Ap.)  Ni  t'  cntench,  iii  I'  crech  de  res. 
Pac.      Pues  si,  mi  principal  y  yo 

ya  tenemos  invcrtidos... 

tres  mil  duros  creo  que  son 

en  zaragozas:  no  acciones, 

obligaciones. 
Ant,  Ja  estoy. 

Pac.      Pues  si,  y  ahora  queriamos 

comprar... 
Ant.  iQué,  1'  carril  y  lot? 

Pac.      No,  hombrc;  papel  del  estado. 
Am.      Ah,  papel;  ^per  fer  cartró? 
Pac.      No  hombre,  que  diablol... 
Ant.  iPorqué? 

es  un  negocio  com  mòlts. 
Pac.      ^Pero  el  papel  del  eslado 

es  papel  oara  carton? 
Ant.      Ah,  bien,  com  jo  no  hi  entiendo, 

es  clar,  ^qué  sabia  yo? 
Pac.      Pues  si,  el  mejor  dia  compro... 

però  mucho!...  lo  que  es  hoy 

no  quiero. 
A^T.  Si,  ja  hace  bíen. 

Pac.      La  prudència  es  lo  mejor. 
Ant.     Y  usted  qne  no  n'  tindrà  nuícha. 
Pac      No  mucha. 

Ant.      (Apavi.)        Bè  se  I'  véu  prou. 
Pac.      Sin  embargo,  saldré  un  rato.... 
Ant.      Y  donarà  un  tuerno  ó  dos, 

por  la  rambla,  ^eh? 
Pac.  Si...  y  veremos.... 

Ant.      [hpart.)  Veurà  qui  tè  1'  cap  mès  gros. 

(Paco  trau  una  capsa  demistos  per  encendre  V 

ciç/arro  que  haurà  fet  durant  aquesta  escena,  y 

la  troba  vuyda  y  la  llensa.) 
Ant.     Araà  usled  li  falla  un  prófugo. 
Pac      Sí,  si  usted  me  hace  el  favor. 
Ant.      Pro  son  de  pobre. 
Pac  No  importa. 

Ant.      (íY'  encén  un  y  li  dóna.)  Tienga. 
Pac  Gracias 

Ant.  Servidor. 

(Paco   encén  lo   cicjarro  y  se  n'  va  pel  fondo 

dveta.) 

ESCENA  XXVI. 

Anton. 

Mare  de  Dèu  y  que  n '  es 
d'  embusiero  aquet  xicot! 
tot  son  mils  duros  v  mav 
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tè  un  ciiarto:  1'  seu  amo  prou; 
y  mòlt  serà  que  al^un  dia 
si  sab  qu'  es  tan  y  tan  boig 
de  no  anar  may  al  despaig, 
no  li  canli  una  cansn; 
y  si  me  1'  clava  al  carrer, 
busca  per  terra  allavons, 
{Dóna  un  cop  d  I'  ampolla  que  cau  y  s' trenca.) 
Ay  refuma!...  ara  si  que 
1'  he  bèn  tretal.  .  com  hi  ha  mon  I... 
üeixam  culli  'Is  trossos  ..  Y 
no  se  sent  poch  la  furlò! 

ESCENA  XXVII. 

Anton  y  matilde. 

Ant.      Y  ara  ella  vél...  Ayl  ayl  ay! 

no  n'  mourà  poch  d'  esbalot. 
Mat.      iQué  ha  fet  ara? 
Ant.  Si,  sí,  cridal... 

^No  ho  veus?  li  he  donat  un  cop... 

res,  y  s'  ha  fet  mil  bocins. 
Mat.      Famós,  que  ja  li  dich  jo!... 
Ant.      Donchs  perquè  las  fan  de  vidra. 
Mat.      Si,  de  qué  las  faran  donchs. 
Ant.     ^De  qué?  de  fusta!  de  fustal 

y  no  las  ampoUas  sols 

sinó  que  fins  las  cassolns, 

las  xicras  v  'Is  plats  y  is  gots! 

Aixis  may  se  n'  trencaria 

cap! 
Mat.  Bè,  al  menos  fresi  això 

després,  ja  que  ho  ha  empestat! 
Ant.      (Matilde  entra  al  primer  cuarto  de  la  dreta   y 

Anton  diu.)  Mentres  tu  no  cridis,  tòt! 

ESCENA  XXVIII. 

Anton,  luefjo  baltasar. 

Ant.      [Acaba  de  recullir  los  trossos  de  vidra  y    'Is 

deixa  sobre  una  cadira  y  frega  la  taula  ab  lo 

mocador  de  butxaca  y  diu.) 

No  me  n'  dòn  poca  defeyna!... 

mal  diable  1'  casiellanot! 

[Mirantse  l'mocador]  Ja  fugirà  à  la  bugada... 

sí,  si,  freguem,  y  si  nó.... 
Bal.     Dèu  loguart. 

Ant.     [kpart.)  ^,Qiii  es  aquest  home? 

Bal.      Ayl...  ^,se  pòt  entrar? 
Ant,  si  es  dins, 

home,  vaya  una  pregunta. 
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Bal.      Bè,  dispensi...  com  qu'  he  vi-^t 

la  porta  auberta  y  ningú 

al  recibidor.... 
Ant.  Bè,  si, 

ja  està  dispensat;  ^qué  vol? 
Bal.     (Xpart.)  Quin  mal  humor!  (Alt.)  Home  víneh 

à  fé  una  pregunta. 
Ant.  Digui. 

Bal.      ^,Es  vusté  1'  amo  del  pis? 
Ant.      ^L'  aiüo?  no;  1'  tinch  arrendat. 
Bal.      Lo  mateix  (è. 
Ant.        ^  Oh,  j)as  per  mi. 

Bal.      Bè,  escolli;  ^a(}ui  hi  està  un  jove 

à  (lispesa? 
Ant.  ^Un  jove?  n'  íineh 

tres  de  j'jvens  aqui  à  casa. 
Bal.      Bò,  bueho;  1'  que  jo  vuy  dir 

es  dependent  de  comer?. 
Ant.      ^Es  castellà?  • 

Bal.  Es  de  Madrit 

Ant.      ^Y  s'  diu  Paco? 
Bal.  Y  lè  trenta  anys. 

Ant.      Jo  1'  batisme  no  li  he  vist. 
Bal.      Bè,  viu  aqui  ^no  es  vrilat? 
Ant.      Home,  si  senyor,  bè  hi  viu. 
Bal.      lY  es  aqui  casa  ara? 
Ant.  No, 

ara  mateix  ha  surtit: 

^no  1'  ha  trubat  per  la  escala? 

si  P  habia  d'  haber  vist. 
Bal.      N'  he  trubat  un,  mes  no  sé, 

si  1'  era  ell. 
Ant.  Si,  ^no  lidich? 

Bal.      Com  que  no  hi  veig  gayre...  ell  prou 

m'  haurà  vist  y  haurà  l'ugit... 

mès  que  pillo!...  jo  li  juro 

que  no  s'  burlarà  de  mil 
Ant-      ^Y  donch«,  que  hi  ha! 
Bal.  Oh,  qué  hi  hal... 

Ant.      Home,  susseguis  un  xich. 
Bal.      Es  que...  ell  viu  aqui  ^eh? 
Ant.      Home,  ^no  li  dich  que  si? 
Bal.      ^.Fa  mòlts  dias? 
Ant.  Tres  semanas. 

Bal.      Correus.  Ah!  digui,  ^éll  aqui 

hi  està  à  dormir  y  à  menjar? 
Ant.      Home,  à  menjar  y  à  dormir. 
Bal.      i  è,  home,  bè,  no  s'  enfadi. 
Ant.      No  m'  enfado.  {Ap.)  N'  hi  ha  un  lipl 

iqué  mès  vol  saber? 
Bal.  Res,  gracias. 

Ant.      Digui. 
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Bal.  Si  ja  estieh  servit. 

Ant.      Si  vol  deixà  algun  recado. 
Bal.      No,  ja  tiirnaré  venir.  (Fa  que  se  n'  va.) 

Ant.      Cuidado,  no  s' fassi  mal. 

{Ap.)  Vaya  un  homel 
Bal.      (Tornant.)  Al  demés  si; 

aquet  pillo  es  un  d'  aquells 

que  à  Barcelona  n*  hi  ha  mil; 

es  un  aucèll  de  rapinya 

que  Dèu  1*  enguart  dels  seus  dits: 

li  dich  perquè  no  1'  enganyi 

com  à  mi:  fassi  1'  ull  viu. 
Ant.      Gracias:  es  dir  que  à  vuslé 

li  va  plantar  1'  ungla. 
Bal.  íA  rai? 

si  senyor,  y  li  asseguro 

que  m'  va  clavar  mal  pacich. 
Ant.      Es  dir  qu'  es  cuestió  d'  un  deuta. 
Bal.      Un  deuta,  si;  pro  ^quinl  ^quinl 
Ant.     No  ho  sé. 
Bal.  No,  no  li  pregunto; 

li  apundero,  ^està? 
Ant.  Ah,  ja  estieh. 

Bal.      Escolti:  li  esplicarè.  {Se  sentan.) 

Pus,  si  senyor,  ja  li  dich, 

un  deuta  gros  y  mòlt  gros 

ha  contret  ab  mi  aquet  vil! 

Un  deuta  de  dignitat... 

Oh,  y  de  cuartosl 
Ant.  Ja  es  distint. 

Bal.      {Alsantse.)  Pro  m'  dich  Baltasar  Pinós 

y  no  s'  burlarà  de  mil 
Ant.      (Id.)  Jo  Anton  Dalmau,  y  tampoch 

se  n'  burlarà,  ja  li  dich! 
Bal.      No  parlo  pas  per  vustél 
Ant.      Jo  si  que  hi  parlo  per  mil 
Bal.      AhI  [Se  sentan.)  X\  demés, donchs,coiii  li  deya, 

jo  una  sola  filla  tinch... 
Ant.      Jo  també. 
Bal.  S'  diu  Isabel. 

Ant.      La  mefaa,  Matilde  s'  diu. 
Bal.      Celebro. 

Ant.  Celebro.  (Se  donan  las  mans.) 

Bal.  Escolti. 

Ant.      Ja  1'  escolto. 
Bal  Ve  li  aqui, 

donchs,  que  la  meva  Isabel... 

ja  li  dich,  pobreta,  si 

es  un  àngel  d'  ignocencia... 
Ant.      La  Matilde  un  serafi. 
Bal.      Hermosal... 
Ant.  Guapa!... 
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Bal,  Ho  suposo. 

í\.NT.      Jo  també. 

Bai,.  Si,  doixim'  dir. 

Veli  aqui,  donchs,  que  aquet  Paco 

que  à  dispesa  ab  vustés  viu, 

desprès  que  lia  passat  moll  temps..., 
Ant.     Tres  semanas,  ja  i'iii  he  dit. 
Bal.     Bè,  home,  no  \  uy  di  això; 

després  d'  un  temps  de  tenir 

relacions  ab  la  Isabel, 

la  meva  filla,  ^està? 
Ant.  Estich. 

Bal.      Donchs,  bueno;  éll...  mès  que  pillol 

un  dia  m'  emprèn  y  m'  diu. 

Senor  Baltasar,  oscuehi: 

yo  deseo  hacer  fcliz 

à  su  hija,  porque  la  quiero, 

y  ella  també  m'  quiere  à  mi: 

pro  como  antes  por  casarme 

quiero  tener  por  vivir, 

voy  à  hacer  ahora  un  negocio 

de  seis  mil  duros,  seis  mill 

y  sobre  això  m'  va  csplicar... 

jo  no  sè  que  se  m'  va  dir, 

de  fincas  hipotecadas, 

y  de  capitals  factius, 

y  de  papers  del  estat, 

y  d'  empresas  de  carrils: 

y  per  últim  me  demana 

cinch  cents  duros  tots  d'  un  pich 

qu'  eran  los  que  li  faltaban 

per  fer  justos  los  sis  mil; 

y  que  si  jo  'Is  hi  donaba 

lirmant  m'  éll  un  recibi, 

com  à  dot  de  la  Isabel, 

que  s'  casaba  tòt  seguit. 
Ant.     iQué,  y  vusté  'Is  hi  va  donar? 
Bal.      üh,  y  encara  ha  d'  atvertir 

([ue  jo  'Is  vaig  enmatllavar. 
Ant.      Pro,  bé,  ^'Is  hi  va  donar? 
Bal.  Sí!... 

cinch  cents  duros,  senyo.... 
Ant.  Anton. 

Bal.     Senyo  Antoni  cinch  centsl 
Ant.  Jo  I'  flichï 

Bal.      Oh,  ^y  sab  éll  lo  que  va  fer, 

tot  seguit  que  'Is  va  tenir? 

baixa  1'  escala,  y  may  mès 

s'  ha  recordat  de  venir!... 

y  d'  això  hi  ha  quince  diasl... 

Pro,  senyo  Anton,  ja  li  dich, 

com  à  Baltasar  Pinós, 


—  32  — 

que  s'  recordarà  de  mil 
Ant.      íY  vusté  110  lè  1'  recibo? 
Bal.      Recibo.. .-no  se  1' que  linch; 

un  paper  fet  d'  ell  mateix 

que  m'  han  dit  que  res  no  diu... 

Miri,  allà  hont  lo  trobi  1'  mato! 

Desprès  tornaré  venir.  (Fa  que  se  n'  va.) 
Ant.      M'  ha  deixat  de  pedra  mabre. 
Bal.      [Tornant.)  Ja  ho  véul..  ja  ho  véu! 
Ant  Ja  ho  tiuch  vist. 

Bal.      ^Qvié  faria  vusté  ara? 
Ant.      ^,Qui  jo?  n'  faria  bocins! 
Bal.      Oh,  es  un  duièntl  ..  un  dulènü 
Ant.      ün  xich  massa! 
Bal.  Ja  ho  pot  dir! 

En  fi,  Deu  lo  guart,  senyor 

(l)onantli  la  ma.)  Anton;  en  nií  tè  un  amich. 
Ant.      {Id.)       Senyor  Baliasar... 
Bal.  Pinós, 

servidó. 
Ant.  L'  mateix  li  dich. 

Bal.      Ah!  escolti,  ara  que  m'  recorda. 
Ant.      Digui. 
Bal.  ^Vusté  no  m'  ha  dit 

que  te  una  filla  també? 
Ant.      Si  senyor. 
Bal.  No  sab  pas  si 

ella  es  cansa  de  que  'n  Paco... 
Ant.      ^,Y  ara  que  diu! 
Bal.  Be,  vuy  dir 

si  ell  deixa  à  la  meva  filla 

per  la  de  vusté. 
Ant.  Ay,  jo  t'  flich!.. 

Bal.      Home,  tot  podria  ser, 

no  s'  cregui. 
Ant.  Fugi  d'  aqui! 

Bal.      Pro... 

Ant.  Encara  m'  farà  cremarl 

Ral.      Bé,  dispensi;  ja  ho  he  vist 

desseguil  de  preguntarli 

que  habia  fet  mal.  Pues,  si, 
per  servirlo.  [Donantti  la  ma.) 
Ant.  Dèu  lo  guart.  (Id.) 

Bal.      Desprès  tornaré  venir. 

ESCENA  XXIX. 
Dits  y  Matilde. 

Ant.      Home,  miri,  aqui  la  tè: 

;fa  cara  de...  (A  Matilde.)  Vin'  aqui! 
Bal.      Home,  si  no  dich...  Celebro, 

senyoreta....  {DonantU  la  ma.) 
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Mat.      [No  subciU  qué  passa.)  Com  no  U"nch 

1'  honor... 
Bal.  Baltasar  Pinós, 

servidor  sèii  y  un  amicií 

del  seu  pare... 
A^'T.  Si,  l'senyor, 

!al  com  lo  veus.... 
Ba  l  .      (In  terr  íü«  . )  Si ;  j  a  h  e  d  i  t 

que  dispensés  y  que... 
A.NT.      (M)  Bueno: 

donchs  si,  T  senyor...  no  ho  puch  dir 
Bal.      JN'o  s'  cregui  pas,  senvorela... 
Ant.      Si,  no...  ^que  sab  ella?.. 
Bal.  Enfin... 

[A  Matilde)  Als  peus  de  vusté...  Servirlo...  [À  Anlon). 

[Anto7i  y  Battasar  se  «'  van  pel  fondo.) 
Mat.      Això  si  qu'  està  bonich. 
Balo      ;Ay!  carrer  de  Bàrbara, 

número  vint,  tercer  pis...  ' 
Ant.      Gracias. 

Bal.  Alli  tè  una  casa... 

Ant.      rl'iíer.)  Gracias;  vusté... 
Bal,      [Id.)  Gracias,  si... 

per  servislo. 
Ant.  Esliga  bo. 

Bal.      Desprès  tornaré  à  venir.  {.Se  n' vp.n.} 

ESCEiNA  XXX. 

Matilde,  luego  Anton. 

Mat.      <iQui  es  aquest  home?  ^y  de  qué 
se  las  habian  de  mi? 
No  ho  entench,  ni  ho  puch  enténdrer. 

Y  turnarà  venir  diu... 

{A  knton.)  iS}\i\  es  aquest  home? 
^NT.  Si,  un  tal 

senyor  Pinós. 
Mat.  Bè,  ^qui  es? 

Ant.      íQuí?.,. 

óqué  n'  has  de  fer  de  qui  es'> 
Mat.       Es  dir... 

;^>T.  Que  no  t'  ho  vuv  dir. 

Mat.      ^No  parlaban  de  mi? 
Ant.  No. 

MvT.      Ara  diu  que  no. 
^^^•  Es  aixis. 

Mat.      Donchs  veyàm  ^à  que  venia 

tot  allò,  cuan  jo  he  surtit? 
Ant.      Te  dich  que  no,  y  s'  ha  acabat 

Y  s' ha  acabat,  vet'ho  aqui! 
Mat.      Bueno,  bueno.  (.4p.)  Ara  seria 
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íeDierítat  insistir; 

cuan  diu  que  no  d'  una  cosa..^ 

Jo  ho  sabré.  {Entra  al  sèt(r  euarto.} 

ESCENA  XXXI. 

Anton. 

Si,  si,  es.  precis, 
ja  que  'n  Paco  es  tan  dulènt, 
que  jo  fassi  i'  ull  mòlt  viu. 
Y  si  fos  cas  qu'  eU  y  ella... 
pro  no  ho  crech,  ni  pót  se.  En  fin, 
jo  1'  que  he  de  fer  vigilar, 
ara  qu'  estich  atvertit. 
Deixem'  pujà  això  al  terrat. 
[Agafant  los  trossos  de  I'  ampolla  del  vinagre,. 

ESCENA  XXXII. 

Anton,  Camilo  y  CArlos. 

Cam.      iQüé  porta  aqui? 

Ant.  Res,  un  mort, 

y  1'  vaig  à  llensar,  perquè 

aqui  no  fassi  pudo. 
Car.      iQué  ha  trencat  1'  ampolla? 
Amt.  Y,  si, 

y  1'  vinagre  es  per'qui  tot. 

Que  la  gent  no  s'  desenganyi 

de  que  1'  vidra  no  es  prou  foi  tl.  . 

(Se  n'  va  pel  fondo  dreta) 

ESCENA  XXXIII. 

Carlos  y  Camilo. 

Cam.      <;Qué  va  que  no  cantarias 

ara  un  pich  de  dié  di  1'  or? 
Car.      Es  que  m'  ha  deixat  de  pedra 

aquesta  carta. 
Cam.  Si?  dochs, 

iqué  t'  diu? 
Car.  Si,  escolta.  (Llegeix.)  Tu  padre 

saldrà  de  Figueras  hoy 

à  las  doce  de  la  noche 

para  Barcelona,  y  no 

ha  querido  él  escribirtelo 

ni  que  te  lo  escriba  yo, 

para  que  así  de  cuanto  haces 

pueda  enterarse  mejor.» 
Cam.      ^Y  arriba  avuy? 
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Car.  Si;  n'  leiiim 

tres,  y  la  íclxa  es  del  dos. 
«Cuida,  pues,  no  hayan  de  darle 
de  ü  la  queja  menor: 
va  conoces  su  caràcter.» 
Oh,  y  élll... 
Cam.  Bè,  de  fer  sermons 

si  'Is  pares  tots  prou  que  n'  saben. 
Car.      Pro  1'  mèu  n'  sab  mès  que  tots. 
Cau.      Bè.... 
Car.  No  hi  ha  res  mès:  acaba 

dient,  «sobre  todo,  por  Dios, 

nada  s^pa  él  de  esta  carta..  » 
Etcétra.  Ja  ho  veus. 
Cam.  Si;  y  sort 

encara  que  ella  t'  ho  escriu. 

Si  las  mares.... 
Car.  Ja  tens  rahò: 

me  n'  ha  evitat  de  disgustos, 

tants  que  n'  hi  he  dat  jo...  fa  por. 
Cam.      Això  ray,  tots  ne  donem 

bè  massas.  Pro  y  ara,  donchs, 

^qué  pensas  fèr? 
Car.  Qué?  anà  à  classe. 

Cam.      La  de  las  deu,  ya  volo. 
Car.      Iré  à  1'  altre,  y  cada  dia 

mès,  vuy  anà  a  tòtas  dos. 
Cam.      ^Durarà  gayre? 
Car.  Hasta  fi 

de  curs;  ja  t' ho  juro  jo. 
Cam.      La  classe  fos  al  Liceo 

y  hi  hagués  opera.... 
Car.  ^No  ho  vols 

créurer? 
Cam.  Millor. 

Car.  Ja  ho  veuràs. 

Cam.      Bè,  mira,  jo  so  mòlt  bó 

per  donar  consells  al  altres, 

pro  per  mi  mateix  no  ho  só. 

^Vols  que  t'  diga,  qué  faria 

jo  al  teu  puesto? 
Car.  Si,  home. 

Cam.  Donchs, 

vas  à  trobà  1'  catedràtich, 

li  dius,  sobre  una  llisò 

cualsevol,   que  tens  un  dupte, 

y  que  si  t'  vol  fé  1'  favor 

de  sulventartel',  perquè 

cuan  va  esplicarho,  tú  no 

vares  puguè  assistí  à  classe.. 

per  habé  estat  mal,  si  vols, 

d'  un  refredat,  o  una  gàstrica, 
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ó  lo  que  viilgfis....  —-,-•...,  , 

Car.  Si  això 

ray... 
Cam.  Ell,  creyènt  que  tú  tens 

desitj  de  saber,  llavors 

t'  ho  espllcarà;  y  acabat, 

per  que  sàpiga  1'  teu  nom, 

te  li  ofereixas:  si  l' teu 

pare  va  à  Irobarlo,  com 

li  donarà  bons  informes, 

ja  estàs  salvat. 
Car.  Tens  rahò. 

Cam.      Pro  fes  ho  avuy  mateix. 
Cau.  Vaya, 

t,quin  dupte  W!  (Se  n'  va  al  seu  cnarto.) 
Cam.  Sempre  es  bo 

si  s'  pót  librar  d'  un  solfeig. 

ESCENA  XXIV. 
Casiilo  y  Paco,  qn'  entra  bufant  de  calor. 

Cam.      iQmq  tienes? 

Pac.  Nada,  calor. 

Cam.      ^Caíor?  si  no  hace. 

Pac.  ^Qüé  no  hace? 

Pues  un  mar  de  agua  hecho  estoy. 

He  ido...  à  hacer  dos  visitas, 

^entiendes?  y  como  yo 

voy  desempedrando  calles 

y  todo  lo  hago  al  vapor, 

ahí  tienes  que  està  una  làstima 

el  cuello,  y  cambiado  de  hoy. 

Si  hay  dias  que  necesito 

unadocena...  Es  atroz. 

(Se  dirUjeix  al  sèu  cuarto.) 
Cam.  [Ap.)  Si  'Is  linguessas  pudé  si. 
Pac.      llombre,  ^Jienes  lujabon 

para  lavarme  las  manos? 
Can.      Si. 

Pac.  Pues  me  haràs  el  favor... 

Cam.      Lo  encontraràs  punto  al  garro 

del  agua. 
Pac.  Bueno.  (Entra  al  cuarto  de  Caniilo, 

pren  lo  sabó  y  se  n'•  va  al  seu  euarto.) 

ESCENA  XXXV. 
Camilo,  luego  Matilde. 

Cam.  Es  qu'  es  mòlt!.  . 

demana  mès  que  V  gobern! 
qu'  es  pesat  aquet  xicot! 
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y  1'  que  1'  sonti  y  no  I'  conegui, 

lot  es  IV,  1'  noble  y  to'...  pro" 

calla,  aquí  ve  la  Matilde; 

y  que  ve  bè. 
Mat  Aquet  ditxòs 

vinagre!...  ^,Cóni,  vuste  a(]ui, 

Caniilo? 
Cam.  Eslaba  tot  sol 

pensant  en  vusté. 
Mat.  ^,En  uii?  gracias. 

Cam.      No  es  broma;  y  tenim  tots  dos 

que  parlar. 
Mat.  Com  vusté  vulga. 

Cam.      Ab  franquesa  ^eh? 
Mat.  Si  senyor... 

(Ap.)  (jVuldrà  parlarme  d'en  Paco, 

ó  m'  vol  fer  també  1'  amor? 
Cam.      Escolti. 
Mat.  Digui. 

Cam.  Si  un  jove... 

d'  aquets  jóvens  com  n'  hi  ha  mólts^ 

desprès  d'  un  temps  que  per  una 

casualitat  cualsevol 

1'  hagi  à  vusté  coneguda 

y  hagin  parlat  raès  d'  un  cop 

sols  com  amich.  li  digués 

que  sent  per  vusté  1'  seu  cor 

no  un'  amistat  solament 

sinó  altre  afecte  més  fort; 

vustè  encara  que  sentis 

de  la  sorpresa  1*  rubor, 

digui,  <r,no  1'  escoltaria? 
Mat.  Camilo,  si,  ^perquè  no? 
Cam.      Y  si  ell,  veyént  que  vusté 

se  1'  escolta  ab  atenció, 

li  declarés  à  las  horas 

de  seguida  1'  seu  amor, 

Matilde,  ^no  seguiria 

escoltantlo? 
Mat.  Si  senyor. 

Cam.      Y  si  per  fi,  fentli  vèurer 

del  sèu  amor  la  passió, 

li  pintés  ardent  y  pura 

ab  vius  y  hermosos  colors, 

^no  es  cert  que  1'  escoltaria 

també? 
Mat.  També  ^,y  perquè  no? 

(A  part.)  iParla  per  ell  ó  no  hi  parla? 
Cam.      /,L'  escoltaria?..  * 

Mat.  Si. 

Càm.  Pro, 

y  si  lot  cuant  li  digués 


-  38  — 

surtis  dels  llabis  ian  sols, 
y  per  desgracia  vusté 

creyès  que  li  surt  del  cor, 

^,vusté  1'  sèu  cor  li  daria? 
Mat.      ^,Jo?...  (i  part.)  Ara  t'  entench  millor. 
Cam.      ^L'  estimaria,  vritat? 
Mat.      Camilo,  això,  à  poch  à  poch. 
C\M.      Greyènt  qu'  ell  I'  hi  parla  ab  fé... 
Mat.      Si  yo  ho  creyès...  que  se  yol 

Cuan  surt  del  cor  ja  s'  coneix, 
Cam.      ^Y  si  tant  bèn  fingit  fós 

que  vusté  no  ho  conegués? 

à  n'  aquet  jove  allavors 

vustè  1'  cor  bè  li  daria.... 
Mat.      Ja  li  he  rlit,  à  poch  à  poch; 

escoltar  no  vol  dir  créurer, 

ni  creure,  es  estimar. 
Cam.  No; 

pro  entre  si  aquestas  tres  cosas 

tenan  tanta  relació!... 

son  tres  anellas  que  forman 

la  cadena  del  amor: 

y  no  ho  dupli  gens,  Matilde; 

1'  escoltà  es  prestà  atenció, 

1'  atenció  suposa  agrado, 

1'  agrado  cautiva  'Is  cors; 

qui  estima  creu,  y  qui  creu 

ha  escoltat  antes  que  tot. 
Mat.      Tot  lo  que  vulga;  pro,  digui, 

^•,podré  ara  saber  yo 

perquè  m'  ha  parlat  aixis? 
Cam.      Si,  perquè  1'  aprecio  mòlt, 

y  sentiria  que  un  dia 

trobés,  Matilde,  un  traidor 

que,  fingintli  amor.  vusté 

V  escoltés  donantli  amor. 

^No  m'  comprèn,  encara? 
Mat.  Si, 

cregui  que  I'  comprench  de  tòt. 
Cai!.      Mès  podria  dirli  encara.... 
Mat.      No  es  necesari,  n'  tinch  prou, 

y  li  estimo  mòlt,  Camilo, 

ía  seva  bona  intenció. 
(.AM.      Es  dir  que  ja  habia  arribat 

à  escoltarlo? 
Mat.  Si  senyor. 

Cam.      ^,Y  ab  afició? 
Mat.  No. 

Cam.  ^Y  à  créurel'? 

Mat.       Gens. 

Cam.  ^,Ni  à  cstimarlo? 

Mat.  Tara  poch. 
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Cam.      Siguini'  franca; 

Mat.  Li  sò  franca, 

y  no  hi  ha  hagut  may  lan  sols 

entre  ell  y  jo,  la  franquesa 

ab  que  'ns  parlem  ara  'Is  dos. 
Cam.      Donchs,  guardis  d'  ell  com  fins  ara 

y  cregui  à  qui  hè  li  vol. 

Res  mès  me  queda  que  dirli. 
Mat.  Gracias,  veig  lo  seu  bon  cor. 
Cam.       {Entrant  al  seu  cuarlo .) 

Cassador  que  casà  s'  deixa 

com  ell,  es  mal  cassador. 

ESCENA  XXXVI. 

Carlos  Matilde  y  luego  Paco. 

[Paco   en   la  porta  del  sen  cuarto;  Cúrtos  ha 

bent  escoltat  desde  lo  porta  del  seu  cuarto  y  ve- 

ferintsp  als  versos  de  Camilo  y  creyeni  que 

ha  parlat  per  ell.) 
Car.      Has  volgut  cassar,  corrents, 

veurem  qui  cassa  millori 
Mat.    Càrlos!  {Reparant  en  elly  veyentlopíé  decólera.) 
Car.  ^Es  à  dir  que  aixis 

m'  enganyabasl 
Mat.  Noi... 

Car.  ^Que  no!.. 

Mat.      Escolta!.. 
Car.  Ni  una  paraula, 

Matilde,  ho  he  sentit  totl 
Mat.      Ho  has  comprés  mall.. 
Car.  Tu  comprens 

mal  los  celos  y  1'  amorl 
Mat.      Lo  mateix  I*  enganyas  tu  ara 

que  jo  ab  la  carta  liavorsl.. 
Car.      No  fingeixis  mès! 

Pag.      (Apart,  ab  aleçfrc  sorpresa.)  ^Qué  enliendo! 
Mat.      Escolta,  Càrlòs,  si  vols! 
Car.      Calla,  y  recorda  que  tu 

mateixa  m'  has  dit  fa  poch 

que  'Is  desenganys  son  molt  negres 

y  que  1'  qu'  estima  'Is  lèm  mòUI... 

Rahó  tenias  al  dirm'ho 

duptant  de  mi  sens  rabò! 

com  tu  enganya  y  desenganya 

la  que  com  tu  no  tè  amorl 
Pac.      [Ap.)  Malilde,  ya  no  me  escapas! 
Mat.      Eseoltam'  per  Deul.. 
Car.  Adiosl 

{Ab  despit  y  sortint  fora  de  la  sala;  alpasar  la 

porta  topa  ab  Anton  obliganílo  d  retrocedir.) 
Pac       Carlos!.. 
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Cam.      (Surtint,  y  veyènt  que  Càrlos  se  n'  va  precipita- 
dament, diu  à  Paco.)       ^Qué  hayl 

Pac.      Nada!  [Pasa  la  porta  y  topa.  també  ah  Anton.) 

Cam.      ÍA  Matilde.)  ^Sab... 

]\ÍAT,      (Entrant  al  seu  cuarto.)  Res! 

Ant.      ^Ahónt  van!  (1  Camilo.) 

Cam.      [Pasant  la  porta.)  No  ho  sé. 

Ant.  .Jo  tampochi 

No  móuhen  poch  terratrèmol! 
(Paco  torna  pel  sombrero  y  torna  íopar  ab  Anton.) 

Pac.      Hombre! 

Ant.  Al  diable!  à  poch  à  pochi 

[Paco  se  n'  va  ràpidament.) 
Encara  m'  íaràn  mal  bel... 
Jo  crech  que  tots  son  bèn  boigs! 


Fi   DEL   ACTE  PRIMER. 


ACTE  SEGON, 


La  mateixa  decoració. 

ESCENA  PRIMERA. 

MATILDE  pel•  fondo,  luerjo  anton  per  la  drela. 

Mat.      Parel  Parel 

A^T.      (Desde  dintre.)  <[,Qiié  vols? 

Mat.  Vinga, 

que  hi  ha  un  senyor  que  1'  demana. 
AiST.      /,A  mi? 

Mat.  íY  donchs  à  qui? 

AíNT.  iQui  es? 

Mat.      No  ho  se. 
Ant.  íQué  vol? 

Mat.  No  ho  sé,  hi  \aju 

que  ho  sabrà. 
Ant.  Be,  ^qué  I'  ha  dit? 

Mat.      Demana  V  amo. 
Ant.  Ay  caram bal... 

•la  entench,  es  que  s'  ha  pensat 

que  tu  eras  la  criada, 
íperar  mès 

si  coneix. 
Ant.  Be,  ja  hi  vaig,  callal 

Ah,  escolta;  ^no  es  pas  aquell 

que  j'  ha  vingut  no  fa  gayre? 
Mat.      No. 

Ant.  Que  porta  ullèras  verdas! 

Mat.      No. 
Ant.  Vuydi  1'  que  se  n'  anaba 

cuan  tu  has  sortit  d'  allà  dins! 
Mat.      No,  home,  noi 
Ant.  Donchs  serà  un  allro. 


que  tu  eras  la 
xMat.      Si,  fassi  1'  esf 


-42- 

Mat.      Tè  mòlta  rahò. 

Ant.  iQüé  volsdirl.  . 

sempre  m'  reprens  la  paraula! 

y  això  ab  un  pare  no  s'  fa! 

vuydir  qufí  no  s'  déu  fer!  Vayal 
Mat.      Bueno;  pro  1'  està  esperant. 
Ant.      Ques'  esperi  com  cent  sastres! 
Mat.      Tant  s'  esperèssan  las  Ilebras... 
Ant.      Noya!... 

Mat.  Si,  no  hi  vagi  encara. 

Ant.      Calla  t'  dichi  No  t'  vuy  sentir! 
Mat.      Si  no  parlo. 
Ant.  Massa  parlasl 

;,Còm  estem  aqui!  es  qu'  es  proul... 

Quinas  fillas!.,.  (Se  n'  va.) 

Mat.  Si,  quins  pares! 

Ni  se  com  puch  aguantar; 

es  pitjor  que  cap  madrastra.  [Entra  al  cuarlo] 

ESCENA  II. 

ANTON  y  D.  FRUNANDO. 

Ant.      Entri,  home. 

Fer.  Fassi  1'  favor. 

Ant.      (Entrant.)  Bah!...  {Se  senta  al  sofà.)  Segui. 

Fer.      (Prenent  una  cadira.)  [Ap.)  Bè;  si  que  n'  gasta 

de  finura.  (Se  senta.) 

Ant.  iQúé  no  s'  posa 

V  barret? 
Fer.  No  importa,  gracias, 

es  comoditat. 
Ant.  iVoldir?... 

Fer.      Si  may  vaig  cubert  per  casa. 
Ant.      Donchs,  vusté  mateix. 
Fer.  Si;  y  bè, 

diguim'... 
Ant.      (Interrump.)  Vusté,  segons  trassas, 

ja  tè  1'  honor  de  conéixerm'. 
Fer.      Si  senvor. 
Ant.  "    Bè. 

Fer.      (Apart.)       Qu'  es  sabata 

aquest  home. 
Ant.  M'  ho  he  pensat. 

Fer.      Pro  1'  conech  sols  per  las  cartas 

del  meu  fill  Càrlos. 
Ant.  Ah,  ^es  dir 

que  vusté,  donchs,  es  son  pare? 
Fer.      Servidor  sèu. 
Ant.  Home,  viva. 

;,Quc  vol  péndrer,  xaculate? 
Fer.      Gracias:  y  es  tart  ja. 
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AiNT.  ^Donchs  una 

truita? 
Fer.  No,  ca... 

Ant.  ^Vol  furmaljo? 

ó  bé  un  tall  de  llangonissa? 
Fer.      Pro  home... 
Anï.  Donchs,  una  turrada 

sucada  ab  oli,  à  lo  menos... 

^Li  agradan  las  arengadas? 
Fer.      Li  aprecio  com  si  acéptès. 

{A  part.)  Qu'  es  ton  tol 
Ant.  Ja  me  n'  faig  càrrech, 

més  rusegarà  un  burrego 

y  n'  baurà  un  dit  d'  aquell... 
Fer.  Ara 

no,  si  cualsevol  friolera 

ja  ni'  quitaria  la  gana 

de  dinar. 
Ant.  Donchs,  à  dinar 

bè  s'  quedarà? 
Fer.  No  puch... 

Ant.  Vaya, 

no  fassi  cumplimènts;  miri, 

à  las  dos  barras  a  taula: 

dinem  à  las  dos,  perquè 

ve  raillò  à  n'  ells  per  las  classes. 
Fer.      Ja. 

Ant,      Com  qu'  es  1'  hora  que  n'  surtan. 
Fer.      Si,  comprench.  {Ap.)  Y  qu'  es  sabata! 
Ant,      Vol  dir,  dochs,  que  ara  ja  ho  sab. 
Fer.      Si,  no  quedaria,  gracias. 
Ant.      /,T  à  n'  en  Càrlos  ja  1'  ha  vist? 
Fer.      Si  he  arribat  fa  poch. 
Ant.  Caramba. 

Justament  ara  ell  no  hi  es. 
Fer.      No  importa,  ja  m'  ho  pensaba. 
Ant.      ^Y  ho  sab  que  vusté  ha  arribat? 
Fer.       No,  ni  desüjo  que  ho  sàpiga 

fins  qne  m'  vegi,  perquè  vuy 

enterarme  mòlt  bè  antes 

de  cóm  se  porta. 
Ant.  Ah,  ja  entench. 

Fer.      A  Barcelona  hi  ha  tàntas 

ocasions  y  tants  perills 

per  pérdrers'  un  jove.  . 
A>T.  Oh,  massas. 

Fer.      Si  senyo,  y  no  vuy  que  un  dia 

fès  una  calaverada 

cualsevol,  filla  tan  sols 

de  la  meva  tolerància. 
Ant.      Pensa  mòlt  bè:  encara  qu'  ell 

es  bon  xich. 
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Fer.  Si,  1'  qu'  es  per  ara 

déu  seguir  bè?... 
Anï.  Oh,  mòlt  bè!.. 

y  està  bol.. 
Fer.  ^Si?  ^Y  de  cainpanas 

no  n'  fa  pas?... 
Ant.  ^Eil? 

Fer.  Siguim'  franch. 

Ant.      ^,Canipanas?  [Ap.)  Si  que  m'  atrapa. 

^,Vusté  es  campané  y  perdoní? 
Fer.      No,  liome;  vuy  dir  si  fa  faltas 

à  las  classes. 
.\m.  Ah,  ja  entench; 

no  n'  fa  pas,  ja  hi  va  à  las  classes. 
Fer.      ^Y  fa  vela  cada  nit? 
Ant.      ^Vela?  Oh...  {Ap.)  Quins  termes  gasta. 
Feu.      Home,  vuy  dir  si  estudia. 
Aa'ï.      Ah,  si  senyor. 
Fer.      /'A/j.)  Quo  n'  es  d'  asa! 
Ant.      Y  forsa,  cregui,  de  modo 

que  1'  dematí  sempre  s'  alsa 

altre  hora. 
Fer.  Ah,  sí? 

Ant.  Si,  es  allò 

de  dormir  fins  que  1'  porch  canta. 
Fer.      Pudé  dorm  fins  à  las  vuit. 
Ant.      Fins  à  las  vuit...  (ap.)  bèn  tucadas, 
Feb.      ^,Digui,  retira  mòlt  tari? 
Ant.      Mòlt  tart...  segons  com  li  passa. 
Fer.      Pudé  à  las  deu...  ó  à  las  oncel.., 
Ant.      Bé,  ja  veurà,  de  vegadas..... 
Fer.      Es  dir  que  antes  de  las  deu, 

generalment. 
Ant.  Si,  mòlt  antes. 

(Apart.)  De  las  del  matí  ja  es  cert. 
Fer.      Vamos,  si  es  aixis,  encara.., 

^Y  n'  tè  mòlts  vusté  à  dispesa? 
Ant.      No  senyor,  no  n'  tinch  pas  gayres, 

éll  y  dos  mès. 
Fer.  ^Estudians?... 

Ant.      L'  un  sí,  vol  se  atbucat;  1'  altre 

no,  tira  pel  còrners;  pro 

son  toís  tres  mòlt  camaradas; 

de  modo  que  jo  y  la  noya 

y  eliS;  estem  com  unas  pascuas. 
Fer.      Ah!  <;tè  una  filla  vuste? 
Ant.      Si. 
Fer.  iViuda? 

Ant.  No,  no. 

Fer.  ^Casada? 

Ant.      No  senyo,  encara  es  soltera. 
Fer.      ;,Y  es  gran  ja? 
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Ant.  Jo  ho  crcch;  ja  passa 

dels  vint  anys. 

Fer.      (Xpart.)  Malol 

Ant.  Aíxó  sí, 

mal  m'  està  1'  dirho,  trempada 
com  la  que  mès. 

Feu.  Ho  crech  bèl 

AíNT.      Y  alegre.... 

Fer.  ^Si?  {apart.)  pudé  massa! 

Ant.      Y  franca,  amable,  obedienta. 
V  forsa  bòn  educada. 

Feu.      Ya.  [ap.)  Alabat  ruchi 

Ant.  Si  senyor, 

ja  li  dich  qu'  es... 

Fer.      [Inter.)  Home,  m'  basta. 

Ant,      Miri,  jo  vaig  quedar  viudo 

fa  cincli  anys,  no  'Is  fa  bè  encara, 
y  com  qu'  ella  ja  llavoras 
era  gran  y  tan  capassa 
lo  mateix  que  ara  per  tot, 
ja  no  vaig  pensà  en  casarme. 

Fer.      Sent  aixis,  va  fer  mòlt  bè. 

Ant.      Ja  li  dich,  si  li  esplicaba... 

miri,  ella  vaà  comprà,  ensèn 
lo  foch,  desfà  1'  xaculate, 
escombra,  va  pel  dinar, 
fa  'Is  llits,  cus,  serveix  à  laula, 
renta  'Is  plats,  surgeix  las  mitjas, 
planxa,  endressa,  fa  dissapta. . . 

Fer.      Vamos,  vamos. 

Ant.  Ja  li  dich , 

lo  qu'  es  ella  es  una  alhaja. 
Oh,  y  si  vuslé  la  sentís 
cuan  parla  1'  castellà:  1'  xafa... 
millor  que  cap  empleyat; 
si  senyo;  y  que  de  grimàtica 
y  de  grimética  y  comptas, 
per  ningú  gira  la  cara. 

Fer.      Digui  que  la  seva  filla 

te  tòtas  las  circunstancias. 

Ant.      Ah,  si  senyo. 

Fer.  Y  no  farà 

ella  lo  que  niòllas  altres, 

que  com  no  'is  hi  faltan  jóvens, 

y  jòvens  de  bonàs  casas 

que  'Is  hi  diguin  cuatre  cosas, 

se  créuhen  mòltas  vegadas 

qu'  es  formal  lo  qu'  es  sols  broma. 

y  desprès... 

Ant.  Si,  es  lo  que  i)assa; 

mès  no  li  passarà  à  n'  ella 
si  m'  creu  sempre  com  (ins  ara. 


—  46  — 
Fer.      Si,  à  casa  no  hi  viilga  cuentos. 
Ant.      Oh,  encara  menos  à  casa: 

si  hè  au'  ella  ab  cap  dels  tres 

no  hi  ha  perill. 
Fer.  De  vegadas. 

Ant.      Bè,  si  senyor;  mes  no  ho  crech. 
Fer.      Com  qu'  ella  es  jove  y  es  guapa, 

^qué  lè  d'  estrany  que  vusté 

ni  ho  sabés? 
Ant.  Si  res  m'  escapa; 

com  faig  1'  ull  viu!.,.  ^Qué,  m'  dirà?.., 

Miri,  ahir,  no  fa  pas,  gayre, 

per  dos  cops  la  vaig  trubar 

ab  un  d'  ells  alrafagada 

enrahonant,  y  jo,  està  clar, 

com  que  se  qu'  ell  es  un  plaga... 

es  lo  comerciant,  ^comprèn? 

vuy  dir,  donchs,  que  res  m'  escapa. 
Fer.      Es  dir  que  aquet  es  un  poch 

de  la  broma... 
Ant.  Si,  un  poch  massal... 

es  à  dir...  tè  un  xich  do  tot. 
Fer.      Comprench.  (Xp.)  Això  no  m'  agrada! 
Ant.      Això  si,  també  li  dich, 

si  no  anés  pas  per  la  ralla,.. 
Fer.      Com  tots  hem  (ingut  vint  anys... 
Ant.      Es  mòlt  cert. 
Fer.  Cuan  jo  estudiaba... 

vuy  dir,  pues,  que  també  feya 

cosas  que  la  edat  reclama, 

com  vusté  comprèn,  y  sé 

dels  jóvens  totas  las  trampas; 

perquè  jo  soch  cirujià 

y  barber. 
Ant.  Celebro. 

Fer.  Gracias. 

Ant.      (Ap.)  Ja  s'  coneix  que  té  carrera. 
Fer.      Pues  si,  la  més  gran  desgracia 

es  1'  agafar  mals  companys. 
Ant.  Oh,  es  pitjor  que  pedregada. 
Fer.      Precisament,  si  senyor, 

perquè  un  coix  te  malas  camas, 

Y  si  ell  ha  d'  aubrir  la  senda 

y  ha  de  portar  la  vanguardia, 

ve  que  s'  pert  y  'Is  que  I'  segueixen 

fan  com  ell. 
Ant.  Just!  (Xp.)  Que  bè  parlal 

Fer.      Y  després,  vamos  à  vèurer; 

figuris  vusté,  s'  embranra 
ara  un  jove  en  relacions 
ab  una  noya.... 
Ant.  Oh,  I' diable 
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que  ho  desempcsqui. 
Fer.  La  noya 

no  hi  pot  guanyar  res.... 
Ant,  Na  massa. 

Fer.      Y  l' jove,  al  derrera  d'  ella, 

ni  estudia  raay,  ni  acaba 

generalment  Tos  anys  bè, 

y  tot  son  calaveradas, 

pert  la  carrera,  y  al  fi 

ni  es  bo  per  res.... 
Ant.  Ni  s'  hi  casa. 

Fer.      Precisament:  y  això  tot 

ve  dels  companys  que  s'  agafan: 

y  no  hi  dupti. 
Ant.  Oh,  gens.  (kp.)  Qué  sabí. 

fora  bò  per  rey  d'  Espanya. 
Fer.      Pues  si  senyor,  jo  al  meu  fill 

li  seguiré  las  petjadas, 

y  I'  dia  que  me  n'  fassi  una 

à  la  primera  s'  acaba; 

perquè  ó  bè  serà  un  bon  metje 

ó  à  casa  d  remullar  barbas. 
Ant.      Aixi  haurian  de  ser  tols 

los  pares;  vusté  m'  agrada: 

si  tingués  jo  un  fill...  la  noya, 

miri  qu'  es  bèn  educada. 
Fer.      Ho  crech  mòlt  bè,  si  senyor, 

y  es  I'  obligació  d'  un  pare: 

pro  veig  que  ja  es  un  poch  tart, 

y  ab  lo  sèu  permis... 
Ant.  Caramba, 

ija  se  n'  vol  anar?  ^y  això? 
Fer.      bi,  fins  à  1'  hospital. 
Ant.  Vaya.... 

Fer.      Veuré  als  catedràtichs  ^etí? 

y  sabré  si  'n  Carlos  falta 

roay  à  classe,  y  se  s'  aplica. 
Ant.      Bè,  vusté  mateix."  mès  ara 

que  hi  penso.  .. 
Fer.  Digui. 

Ant.  Ab  això 

de  llibertat  de  ensenyansa 

diu  que  ja  poden  saber 

sens  estudiar  ni  anà  à  classe. 
Fer.      ^Com  s'  entén? 
Ant.  ^Vol  dir  que  no? 

^qué  sab  un  hom? 
Fer  La  ignorància 

lot  ho  entén  malament. 
Ant.     ^Vol  dir  que  ..  la  democràcia 

no  ho  ha  entès  bè? 
Fer.  No  li  dich 
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aix6,  home. 
Ant.  Ah,..,  m'  ho  pensaba, 

perdoni. 
Fer.  Lo  que  puch  diili  f, 

es  que  ara  piidè  mès  que  antes 

se  necessita  estudiar 

per  tení  un  titul. 
Ant.  Caramba. 

Feu.      Si,  que  aquesta  llivertat 

pels  ganduls  serà  mòlt  mala, 

aixis  com  serà  mòlt  bona  ■  '  ; 

pels  que  volan  aplicarse; 

perquè  ara  seran  mòlt  mès 

rigurosos  los  exàmens; 

^Ho  entén  ara? 
Ant.  Ah,  si,  ja  veig 

allà  honf  va...  Vustè  m'  agrada. 

ESCENA  III. 

Dits  y  Camilo,  (pel  fondo.) 

Cam.      Dèu  los  guart. 

Feu.  Per  servirlo... 

Ant.  Home, 

aqui  tè  1'  que  jo  hi  deya 

que  estudia  Ueys. 
Cam.  Servidor... 

Fer.      M'  alegro  mòlt  de  conéíxerl'. 
Ant.      Si,  1'  senyo  es  pare  d'en  Càrlos. 
Fer       Per  lo  que  se  li  oferesca: 
Cam.      Mil  gracias;  de  mi  tambò, 

sempre  y  cuan  me  reconega 

útil  per  alguna  cosa, 

pot  disposar.  .    ! 

Fer.  Se  li  aprecia. 

Ant.      Bè,  segui,  una  estona  mès, 

no  se  n'  vagi  tan  de  pressa. 
Cam.      ^Se  n'  vol  anar  ja? 
Fer.  Sí,  es  tart 

y  tineh  que  fer... 
Cam.  Com  conega. 

Ant.      Pro  encara  no  ha  vist  1'  cuarto 

d'  en  Càrlos.... 
Fer.  Home,  en  efecte. 

Ant.      Y  donchs,  vinga.  {L'  aeompanan  ell  y  Camilo. ) 
Cam.      (En  la  porta  del  cuarto.)  Si  es  servit... 
Ant.      Passi,  home.  (A  D.  Fernando.) 
Fer.  No  ho  puch  permclrer. 

Cam.      Fassi  l' favor. 

Ant.      [Oblujanl  à  D.  Fernandoàqu'  entri.)  Tot  es  hu. 
Fer.      (Entrant.)  En  fin... 
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[Camilo  entra  detràs  d'ell;  A.nton  va  també  n 
entrar  caaii  se  sent  la  campaneta  de  la  porta. ; 

Am.  [ad.  Fem.  ij  Camilo.)  J'à  torno,  dispénsinmc. 
(Va  al  fondo  cuansurt  la  Matilde  per  la  dre- 
ta y  diu.] 

Mat.      Ja  iré  jo. 

Ant.  Donchs  ves  hi.  (Matilde  va  d  aubrir.) 

ESCENA  ÍV. 

Anton,  luego  Matilde. 

{Parlant  per  D.  Fernando.)        Amigu, 

quin  senyòl  Y  quina  conversa 

que  tèl...  Ja  se  li  coneix 

qu'  es  un  home  de  carrera. 

Pro  y  si  descubreix  que  'n  Càrlos 

niay  va  à  classe?  Quina  gresca! 
Mat.      [Desde  la  porta.)  Fassi  1'  favor  d'  esjierarse 

un  moment. 
Ar<T.  Hi  ha  algú,  sembla. 

Mat.      Pare. .. 

Ant.  iQue  m'  demanan? 

Mat.  Ara 

tè  aqui  aquell  de  las  ulleras. 
Ant.      Justament  aral  mal  diable 

r  home!  [Va  al  fondo.) 

Mat.  Pro  bè 

Ant.  iQué  hi  hal  sempre 

véns  à  desturbar! 
Mat.  Pro  escolti... 

Ant.      No  escolto!...  ^Véus  que  s'  espera!... 

ESCENA  V. 

MATILDE 

Que  jo  no  puga  pensar 

de  qué  parlan  ni  à  que  vènan 

tantas  visitas.  .  Veyàm 

qué  serà.  [entra  al  seu  cuarto.) 

ESCENA  Vr. 

ANTON  ?/  BALTASAR. 

Ant.  Bè,  bueno,  éntria; 

més  no  ha  vingut  encara. 
Bal.  Home, 

vusté  bè  m'  va  di,  ó  m'  ho  sembla, 

que  aqui  oU  hi  està  à  dormir 

y  à  menjar. 
Ant.  Si,  eslà  à  dispesa. 
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Bal.      (JY  donchs,  que  no  dina  avuy? 
Ant.      Si  senyor,  pro  vusté  s'  pensa 

pudè  que  menja  tothom 

à  1' hora  que  vusté  menja. 
Bal.      Ah,  no  so  à  quin'  hora  dinan. 
Ant.      Una  altre  vegada  entèrïsen, 

y  aixis  sabrà  que  dinem 

à  las  dos. 
Bal.  Ah,  bè,  dispénsia; 

donchs  à  las  dos  turnarè. 
Ant.      Bè,  si,  perquè  ara  tinch  feyna, 
Bal.      Véu,  ^,no  seria  una  llàstima 

que  aquet  pillo... 
Ant.      [Interrum  j  Si... 
1ÍAL,  Ab  la  seva 

lletra  menuda... 
A>T.      (Id)  Besi... 

Bal.      Es  que... 
AiST.      {Id.)      Si  senyor,  si,  1'  esca 

deixi  1'  estar! 
Bal.  Si  s'  enfada, 

home,  casi  m'  farà  créurer 

que  vusté... 
Ant.      [Id.]        ^Qué  vol  dirl... 
Bal.  Si,.  . 

miri,  qu'  es  allà  y  me  V  negal 
Ant.     íQuí  es  allà/... 
Bal.  Si,  ^qué  no  1'  véu/ 

.\nt.      ^Y  hónt  va  ara! 
Bal.  ^Hónt  vaig  diul  ^qué  s'  penss 

que  tracta  ab  nensl 
Ant.  iCom! 

Bal.  Vusté 

íè  una  filla,  ^jentén?  y...  etcètera! 

(Se  dirigeix  al  cuarto  d'  en  Cdrlos  y  Anton  de- 
tenint lo.) 
Ant.      Si  senyor,  tinch  una  Ullal... 

y  tinguis  compte  abla  llengaí 
Bal.      Ès  que.... 

Ant.      (Inter.)         Es  que  vustè  m' insulta! 
Bal.      Es  que.... 

Ant.      (Id.)  Es  que  m'  falta  al  respecta! 

Bal.      Jo  1*  que  li  dich  qu'  es  allà, 

y  qu'  en  negarmel  s'  empenya! 
Ant.      Jo  1'  que  li  dich  que  sumia 

truitas! 
Bal.  Que  truitas  ni  sebas!  . 

vustè  si!  y  ja  qu'  es  tant.... 
AjNT.  Que!.  .. 

só  com  sò,  y  só  à  casa  mèval 

^Ahónt  va  això  aquet  carnestoltas/... 
Bal.      Senyo  Anton,  vusté  ra'  moteja, 
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que  m'  dich  Pinós,  y  no  m'  dich 

carnestoltas  ni  cuarosma!... 

y  no  sab  pas  ab  qui  tracta! 
Ant.      Oy!  oyl  oy!  qué  n'  mou  de  fressa!... 
Bal.      Mès  que  vustèl...  es  dir,  tinch  rahòl 
Ant.      Ni  ara  ni  may 
Bal.  !Ara  y  semprel 

Ant.     No  senyorl 
Bal.  Si  senyo! 

Amt.  Indigne! 

Bal.      Si  senyorl 
Ant.  Surti  depressa! 

Bal.      Miri,  ^1'  véu? 
Ant.  Què! 

ESCENA  VII. 

Dits  y  D.  Fernando,  hieçio  Camilo. 

{Baltasar  que  ha  vist  sortir  à  D.  Fernando, 

creyent  qu'  es  en  Paco,  /•  acomet  dient.) 
Bal.  Gran  canalla!... 

Ant.      ^Quü  diable  ta! 
Feu.  ^Cóml  ^,inienta 

pagarmel 
Bal.  Ayl...  no  1'  esl... 

Ant.  ^Ho  véu!...  ''.; 

Y  ab  un  senyor  de  carrera, 

que  i'  pót  ficà  à  la  presó! 
Cam.      ^Qué  passa? 

Bal.      (Aqafantlo.)  Aquet,  es!.,  ^no  ho  deya!,. 
Cam.      ^Y  ara!.. 

Bal.  iCóm!..  {Veyent  que  s'  ha  enqanyat.) 

Ant.  Si  es  boig,  que  V  tanquin! 

Cam.      <;Qué!... 

Feu.  Qué!...  <5es  boig! 

Bal.  ^JoI 

Ant.  No,  pro  ho  sembla! 

Bal.      Donchs,  pudé  si  ra'  he  enganyat... 

Com  no  hi  veig... 
Ant.  ^No  porta  uUeras? 

Bal.      Si. 

Ant.  Donchs,  si  no  hi  véu,  acluquis! 

Bal.      Home,  vaya  una  ocurrència. 
Fer.      Pro... 

Bal.       {Inter.)  'L^  habia  pres  per  altre,   i, 
Cam.       Pro  bè.. 
Bal.  Si  senyors,  dispénsian. 

Senyo  Anton...  ara  perdoni... 

mès  tothom  y  està  subjecta... 
Amt.      6^  donchs  perqu'  es  tan  lussutl 

ino  li  he  dit  jo  que  no  hi  era! 
Bal.      Be,  si.  mès  qui  pert  lo  sèu 
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peri  lo  seny. 

Ant.      {Empenyentlo  capà  fora.)  S'l  bb... 

Bal.      {Tornant)  Ah.  permetia  . 

Sentiria  que  vustés... 
Ant.      Torn'  hi! 
Bal.  Si  senyors,  dispénsian. 

ESCENA  VIII. 

D.  Fernando,  Camilo,  Matilde  y  luefjo  Anton. 

Feu.  íQuí  es  aquest  home? 

Cam.  No  ho  se... 

Fer.  Per  serviria,  senyoreta... 

Mat.  Dèu  los  guart;  pro  bè,  ^qué  passa? 

Fer.  Oh,yo... 

Cam'  Ni  yo... 

Mat.  Donchs... 

Fer,  Oh,  es  cèlebre! 

Ant.  Vaya  un  home!  (Tornant.) 

Mat.  Bè,  ^qué  hi  ha? 

Ant.  iQué!..  tu  fes  las  tevas  feynasl 

Fer.  {Ap.)  Això  es  casa  d'  embolichsl 

Ant.  Ah,  tu,  vina,  despedéixte 

d'  aquet  senyor.  [Senyalant  à  D.  Fernando.) 

Mat.  [Desde  la  porta  del  menjador.)  Dèu  lo  guart. 

Fer.  Estiga  bona. 
Ant.  Bè!  t'  lluhéixas! 

Fer.  [Ap.)  Si  qu'  està  bèn  educada! 

Ant.  No  n'  fassi  cas,  que  avuy  ella... 

Cam.  Pro  si  vusté  no  li  diu 

I'  senyor  qui  es... 
Ant.  Ah,  just...  veja. 

Fer.  Bè,  pro  escolti... 
Ant.  Luego  torno,  (Se  n'  va.) 

,  ^  ESCENA  IX. 

Camilo  y  D.  Fernando. 

Fer.       Aqui  n*  passa  una  de  seria... 

aquell  senyo  aquí  no  hauria 

vingut  en  va  à  móurer  fressa. 

^Que  li  sembla? 
Cam.  iQuéseyo?... 

à  mi  atmirat  també  m'  deixa. 

(Ap.)  No  pót  ser  sinó  qu'  en  Paco 

n'  ha  fet  una  de  las  sevas. 
Fer.      No  s'  comprèn. 
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ESCENA    X. 

Ditsy  Anton,  luego  Matilde. 

Ant.  Es  clar,  ja  surt, 

com  li  he  dit  vusté  qui  era. 
Cam.      {Xpart.J  No  m'  enganyo. 
Fer.       [íd.)  No  m' agrada 

pel  noy  aquesta  dispesa. 
Ant.      Ahl.... 

Mat.  ^Vusté  es  pare  d'  en  Càrlos? 

Fer.       Servidor  seu,  senyoreta. 
Mat.      Vusté  m'  dispensarà  que.... 
Ant.      Que  se  n'ha  anat  à  la  fresca. 
Mat.      Com  no  tenia  1'  honor.... 
Fer.      Gracias,  ab  mi  sempre  queda 

bè.  En  fin,  ab  lo  seu  permis.... 

linch  algunas  diligencias 

à  fe'  y.... 
Ant.  ^Ja  se  n'  vol  anar? 

Fer.      Si,  ja  'ns  tornarem  à  véurer. 
Ant.      Corrent,  donchs. 
Fer.  Celebro  haber 

tingut  lo  gust  de  coneixeria. 
Mat.      Igualment. 
Fer.  Estigan  bons. 

ESCENA  XI. 

Matilde  y  Anton. 

Mat.      Home,  vaji,  ^perquè  1'  deixa? 

Vaya  nn  paper! 
Ant.  ^Quín  paper, 

ni  que  rabes  fregits!  ^,qué  t'  sembla 

del  que  li  has  fet  lú!...  d'  estrassa! 
Mat.      Per  culpa  de  vusté. 
Ant.  ;,Mèva! 

Mat.      Es  clar,  ^què  ho  sabia  jo 

qui  es?  ^perquè  no  m'  ho  deya? 

Jo  no  se  pas  lo  que  s' íà 

ara  mateix  ni  que  s'  pensa. 
Ant.      Mira,  no  m*  vuy  pas  cremar 

y  crida  y  esgargamèllat!  [Fà  que  se  n'  va. 

Ah,  escolta;  si  'n  Carlos  ve, 

no  te  n'  vagis  de  la  llenga, 

perquè  1'  seu  pare  no  vol 

que  sàpiga  ni  qu'  entenga 

qu'  hagi  arribat. 
Mat.  /,No  ho  vol,  diu? 

Ant.      No  ho  vol,  aixis  m'  ho  encarrega. 
Mat.      ;,Y  perquè? 
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Ant. 
Mat. 

Ant. 

Perquè  no! 

Quina 
rahòl... 

La  del  pon  de  Lleydal 

ESCENA  XII. 

(Se  n'  va.) 


Matilde,  luegoC.\mLO. 


Ho  haurà  entès  malament... 

^no  1' vuldrà  veure?...  imposible! 

no  hauria  vingut  à  casa. 

Pro  de  tots  modos  m'  atmirà!... 

Lo  que  passa  ayuy  aqui 

no  habia  passat  cap  dial... 

Aquell  senyor  vell,  à  mi 

ja  m'  ha  fet  mòlt  mala  espina 

aixis  que  1'  he  visll...  algun 

enredo  ha  portat. 
Cam.  Matilde... 

Mat.      Camilo... 
Cam.  ^Qué  lè?  qu'  estaba 

m'  ha  semblat  mòlt  pensativa. 
Mat.      No...  pro  m' tènan  ab  culdado 

d'  aquell  senyor  las  visitas: 

i'  ha  vingut  duas  vegadas... 
Cam.      ^Duas? 
Mat.  Si,  y  sembla  que  tinga 

alguna  cuesiiò  mòlt  seria 

que  arreglar.  Vusté  ^qué  opina? 
Cam.      Qué  opino?...  hi  ba  certas  cosas 

que  un  las  pensa  y  no  pot  dirlas. 
Mat.      Ab  mi  pót  parlà  ab  confiansa; 

^no  m'  es  amich?... 
Cam.  Pues  m'obliga, 

li  diré  la  opinió  meva 

y  no  passi  d'  aqui. 
^ÍAT.  Diga. 

Cam.      Cuan  d-  una  prrsona  s'  tènan 

mals  informes  cada  dia 
y  cap  de  bo,  per  desgracia, 

per  últim  ja  cap  noticia 

sorprèn,  ni  res  se  n'  espera 

sinó  fets  sols  d'  ella  dignes: 

^no  es  cert? 
Mat.  Es  mòlt  cert. 

Cam.  Pues  bueno, 

à  casa  hi  tenim,  Matilde, 

una  persona  d'  aqueixas. 
Mat.      ^Cóm!... 
Cam.  Vegi  si  1'  adivina, 

y  pensarà  com  jo  penso, 

que  lo  probable  es  que  sigan 
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los  seus  enredo :i  la  causa 

do  que  aquell  senyo  aquí  vinga. 

Mat.      <^Parla  per  en  Paco? 

Cam.  Si; 

pro  es  r  amich  que  li  confia. 

Mat.       Vol  dir  que... 

Cam.      [Inlerrum.)  Vusté  no  sab 
(>ncara  qui  es  ell,  Matilde 
Cuan  jo  m'  habia  cregut 
que  vusté  amor  li  tenia, 
tan  sols  pe  1'  bè  de  vusté 
he  procurat  atvertirla: 
vusté  m"  ha  respost  que  no 
r  estimarà  ni  1'  estima, 
y  jo  convensul  d'  això 
ja  res  mès  dirli  delDia, 
perquè  no  s'  penses  que  jo 
per  passió  parlar  podia, 
lo  qu'  en  mi  no  cab,  Iractantse 
de  dà  un  consell  à  una  amiga. 

Mat.      Do  qui  tè  un  cor  com  vusté 
may  pensaré  res  indigne; 
Camilo,  jo  de  tots  raodos 
sols  tinch  d'  estarli  agrahida. 

Cam.      Vol  callar?  jo  1'  he  avisada 
com  vusté  m'  avisaria 
en  igual  cas;  per  això 
serveix  1'  amistad,  Matilde. 

ESCENA  XIII. 

Bits  y  CÀRLOs. 

Mat.      Cert. 

Cam.  Pro... 

Mat.      (Baix.)  Calli!  {Reparant  en  Càrlos.) 

Cam.       [A  Càrlos  )  01a... 

Cau.      [Ab  molta  intencw.)  Ja  veig 

que  1'  estona  s'  aprofita. 
Cam       ;,Qué  vols  dir?  [Formalisanlse.) 
Car.  No,  res...  es  broma. 

Cam.      Ah,  ^es  broma!... 
Mat.  Càrlos,  la  vista 

enganya,  diu  1'  refràn... 
Car.      Pro  no  sempre. 
Cam.  Cóm!. ..  esplicaf, 

perquè  creus  lo  que  pensant' ho 

solament,  ja  m'  agraviasl 
Man.      Deixi  que  ho  crega,  no  importa. 
Car.      Ah,  es  dir  que... 
Mat.      {Intcrrxm.)        Si,  mentres  diga 

quins  motius  tè...  A  mi  m'  agrada 
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donar  rahò  à  qui  la  linga. 

No  vol  dirho?...  osUga  bo; 

ja  'ns  ho  dirà  un  altre  dia. 

(Se  n'  va  al  menjador  cuan  se  troba  de  cara  ab 

Anton.) 
Ant.      ;,Qué  no  ho  sents  que  1'  olla  bèssal 
Mat.      Ja  hi  vaig. 
Ant.  ^Què  hi  fas  aquí  dinlral 

(Ap)  Sent  ells  aqui,  ja  se  sab, 

vigilaràs  qne  vigila.  (Se  n'  va  pèl  fondo.) 

ESCENA  XIV. 

Camilo,  y  CÀBLOS. 

Cam.      T'  has  quedat...  mòlt,  no  se  com. 

Cau.      M'  he  quedat...  assentat,  mira.    {Sesentay 

canta  ) 
Cam.      Si  no  que  ja  se  que  no, 

pensaria  que  1'  estimas. 
Car.      Que  jo  r  estimo?...  això  tul 
Cam.      JoI... 
Car,  Sil 

Cam.  Si  fos...  t'  ho  diria. 

Car.      Ja  ho  se...  per  xo  ra'  ho  dius  tant. 
Cam.      Si  no  es  cert  cóm  vols  qu'  ho  diga? 
Car.      La  reserva  es  natural. 
Cam.      L'  estimar  no  es  cap  delicte. 
Car.      Pro  ho  es,  cuan...l  en  fin,  fas  bè; 

si  ella  t'  vol... 
Cam.  Pues  home,  mira, 

tu  estimantla  y  tenint  celos 

i'  ab  míís  foch  no  m'  parlarias. 
Car.      Bè,  veuràs,  deixem  ho  córrer, 

encara  ns  enfadariam 

pudè. 
Cam.  Tu  diràs,  per  mi 

ja  està  deixat,  (ap  )  Ell  1'  estimal... 

això  son  celos!...  iuego  ella, 

callant  m'  ho,  de  mi  no  s'  fia!.  . 

jo  ho  sabré.  [Entra  al  seu  cuarto  ) 

ESCENA  XV. 

Carlos. 

[Observantlo.)  Per  cassador 
tens  mòlt  mala  puntaria! 
Tú  has  intentat  desbancarme 
sucabant  à  la  Matilde, 
habent  conegut  que  ab  ella 
jo  relacions  hi  tenia!.. 
^Y  tú  m'  èts  amichi...  d'  amich? 
com  tú,  ditxòsqui  n'  desitja! 
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ESCENA  XVI. 

Garlos  y  Matilde. 

Car.      Matilde!...  calla  y  escollal 

Mat.      Càrlos!... 

Car.  íNo  sembla  impossible 

que  si  Ions  lo  cor  sensible 
menteixis  com  sabs  mcntirl 
que  prometent  que  m'  estimas 
y  jo  tanibè  prometent  ho, 
f  ho  diga  jo  com  ho  sento 
y  lú  com  no  ho  sabs  sentir! 

Mat.      Estàs  equivocat,  Càrlos.... 
poch  me  coneixes  encara! 
si  t'  dich  t'  estimo,  repara 
que  t'  ho  dich  perquè  es  vritat: 
que  cuan  no  ho  es,  no  hi  ha  medi 
per  dirho  la  me\a  boca! 

Car.      ^,Y  qui  no  t'  creu  s'  equivoca! 

>ÍAT.      Si,  y  estàs  tú  equivocat! 

Cau.      Mira,  Matilde,  hi  ha  cosas 

(jue  s'  miran  y  que  no  s'  créuhen, 
pro  que  per  últim  se  véuhen 
claras  com  la  llum  del  sol: 
cosas  que  per  mès  que  s'  vulaa 
( s  impossible  ocultarlas, 
p,erque  hasla  un  ha  de  tocarlas 
!an  SI  vo!  com  si  no  vol. 
Fins  tol  cuant  tú  y  jo  'ns  jurahani 
(lerque  sols  tú  y  jo  ho  sabesseiis 
y  en  lo  mès  fondo  ho  guardessem 
del  cor  porque  no  surtis, 
tampoch  falta  qui  ho  sabia 
y  que  de  tot  s'  enteraba 
y  astut  del  teu  cor  borraba 
tot  cuant  del  meu  hi  llepis. 

Y  aqueix  mateix  de  qui  f  parlo 
es  tal  que  avuy  ab  intrigas 

V  ab  intencions  enemigas 
ferte  seva  vol  tan  sols.  . 

Mat.      Càrlos! 

Car.  Víctima  en  bon'  hora 

sigas  de  las  sèvas  manyas!.  . 

Mar.      Te  lorno  à  dir  que  t'  enganyas. 
y  escoltam',  Càrlos,  si  vols! 
Pues  per  en  Camilo  parlas 
y  dius  lo  que  no  deurias 
y  qu'  es  vritat  jurarias 
com  si  n'  estessas  segú, 
sàpigas  qu'  ell,  y  déus  créure'ho, 
res  de  tu  y  yo  sab'>ncara, 
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a  no  ser  que  al  venir  tu  ara 

ho  ha^i  ell  conegut  per  tu. 

Y  ja  que  dius  que  m'  vol  seva, 

que  ni  es  cert  ni  has  de  pensarho, 

si  intentés  tan  sols  profaarho 

y  ab  intrisas  me  vingués, 

en  lloch  de  destruir  1'  afecte 

que  per  tu  1'  meu  cor  abriga, 

si  amiga  li  so,  ni  amiga 

voldria  serli  may  més! 
Car.      Serà  cert  lot  lo  que  digas 

pro  deixa  que  j  >  no  ho  crega. 

Cuant  la  meva  boca  nega 

també  es  perquè  1'  cor  ho  sèut, 
Mat.      iQuina  proba  tens  que  puga 

res  de  lo  que  t'  dich  negarliol 
Car.      Qui  ho  diu  ment,  ó  ha  de  probarho! 
Mat.      Qui  ho  nega  y  no  ho  proba  niéntl 
Car.      ^Es  dir  qué  vols  que  jo  t'  diga 

que  dels  dos  sò  jo  I'  que  mento, 

y  que  1'  que  veig  y  1'  que  sento 

no  es  lo  que  sento  y  \eig!... 

[Paco  apareix  en  la  porta  del  fondo.) 
Mat.  Noi 

lo  que  vuy  es  que  conegas 

que  jo  à  tu  t'  he  cregut  massa, 

que  això  ja  de  ralla  passa 

y  que  insensible  no  sòl  (Se  n'  va.) 

ESCENA  XYIl. 

Carlos 

Car       ^Serà  cert  que  m'  he  enganyat 
y  que  m'  queixo  sens  motiu 
y  que  iot  lo  qu'  ella  diu 
siga  la  pura  vritat, 
0  bé  es  que  may  m'  ha  estimat 
linginlme  lo  que  no  sent 
y  segueix  fingint,  véyènt 
í'  afecte  que  li  tinch  jo?... 
;,qu'  es  lo  cert  de  tot  això?... 
/,m'  enganyo  jo,  ó  ella  ment! 
{Paco  ha  baixat  poch  d  poch  fins  d  Cdrlos  y  to- 
cantlo  per  la  espatlla,  li  diu.) 

ESCENA  XVIII. 

CÀïsLOS  y  Paco. 

Pac.      Càrlos... 

í.Ar!.  ^,Tú!... 

Pac.  Yo:  /,qut'  te  admira; 
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Car.      Nada. 

Pac.  Oye;  soy  zorro  viejo 

y  voy  à  darte  iin  consejo, 
pues  menos  ve  quien  mas  mira. 
^Sabes  cual  es  la  mentirà,  , 
y  la  meiUira  mayor, 
y  el  lazo  que  ala  mejor 

de  la  cabeza  à  los  pies? 

es  el  amor;  así,  pues, 

no  te  fies  del  amor. 
Cak.      Es  inútil  tu  decir 

oomo  no  te  espliques  mas. 
Pac.      El  sordo  peor,  /.estàs? 

es  el  que  no  quiere  oir. 

[Desprès  de  una  petita  pausa  y  cambia, 

(,Y  llegas  tú  à  presumir 

que  yo  tus  cosas  no  se? 
Cau.      C'^mò!... 

Pac.      [Mòlt  marcat,}  Ella  te  enganal 
«'ar.  ^,Qu 

Pac.      ;Te  sorprende?...  no  rae  estrafia. 
Cak.      Però.... 
Pac.  Matilde  te  engaiïa, 

porque  tú  la  amas  con  fél 

'Aò  mòlta  intenció  y  astúcia, J 

La  muíïer  que  en  prometer 

no  repara  amor  à  ciento, 

su  amor  es  tan  solo  un  cuento 

que  hay  que  escuchar  y  no  crcer. 

Matilde  es  una  mu.ser 

de  esta  clase;  por  lo  fanto, 

aunque  llanlo  vierta,  cuanlo 

dice  y  jura  es  farsa  pura: 

Càrios,  despreciar  procura 

su  juramento  y  su  Han  to. 
Car.      /.Però  eso  te  consta! 
Pac.  Sil... 

va  de  ella  así  no  te  hablara. 
Car.       És  que:.. 
Pac.  Oye:  ^y  si  te  contarà 

lo  que  me  ha  pasado  à  mi? 
Car.      /.Con  ella? 
Pac.  Con  ella! 

Car,       [Mòlt  mogut.)  Dl!..- 

Pac.      Pues  tan  obcecado  estàs, 

de  Camilo  ignoraràs 

tambien... 
Car.       iConrensut  del  tot.)  OhI.  .  hablal... 
^^^•  Si  digo 

que  el  que  hace  mas  el  amigo 

''s  siempre  el  que  engana  mas. 

,.Es  decir  que  no  sabias 
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(jue  el  de  ella  te  ha  raalquislado 

y  ([ue  tu  pueslo  ha  ocupado?... 
'ak.      Lo  temia! 
Bac.  ^,Lo  temias, 

y  à  creerly  no  te  alrevias?.. 

no  lo  estrano...  quien  està 

ciego  de  amor  cual  tu,  ya 

no  ve  ni  lo  mas  palpable. 
Car.      Tu  consejo  saludable 

hoy  luz  à  rais  ojos  dà. 
Pac.      Así  fuese. 
Car.  Si,  pues  se 

que  cuanto  me  has  dicho  escierto 
Pac.      Pues  à  Matilde  te  advierto 

que  la  desprecies. 
Car.  Lo  haré! 

( Veyent  que  en  Paco  ho  dupta.) 

Te  lo  juro  por  mi  fel 
Pac.      (Ap.)  Matilde,  ahora  seré  yo!      {Se  n'  va.) 

ESCENA  XIX. 

Carlos  y  Camilo  [En  la  porta  del  seu  cuarto.) 

Car.      Oh,  sil...  la  estimo  ab  passió 

y  la  passió  m'  ha  cegat!.. 

ÍY  en  Camilo!...  Obi...  s'  ha  acabat 

ja  1'  ferirme  de  Iraiilò! 
(]\M.      Carlos...  ^qué  lèns? 
Cau.  iQué  tincb,  dius? 

Camilo.  .  no  m'  digas  res! 
Caw.      No  m'  hauria  cregut  may, 

Carlos,  ((ue  fossascom  èts 
Car.      Tampoch  m'  ho  hauria  cregut 

jo  de  tu...  y,  n'  obstant,  es  ceri! 
Cam.       Es  à  dir  qiíe  perquè  ab  ella 

iens  relacions,  vens  à  ser 

tan  egoista  que  fins 

de  1'  amistat  celos  tens! 
Car.      Jo!...  Ab  una  nova  com  ella 

tan  sols  relacions  hi  tè 

un  con  tú,  yn'  està  colós... 
C\M.      Un  home  com  tu  y  no  mèsl 
''\R        Esfich  mòlt  bèn  enlerat! 
Cui.      Si,  Carlos.  bè  prou  que  ho  veig.- 

{■  has  confesat  ab  lo  diable 

y  confessa  malament! 
C\i!.       Es  inútil  que  procuris 

íirme  veurer  lo  blanch  vert! 
C, \M.      Carlos!.  , 
Cu  Cuan  dich  qu' es  inútil, 

lio  m'  digas  res  mès!  {Entra  al  sm  cnarlo.] 


-.61  — 

Cam.  Corienl! 

Pac.      Pcro  ^qué  pasa?  (A  Cainilo.j 

Caw.  Ah!...  ^qué  pasa?... 

Qué  pasarà  hemos  de  verí 

{Entra  al  seu  cuarto.) 

ESCENA  XX. 

Anton  y  Paco. 

Ant.       {Que  haurà  vist  aquet  moviment  dels  tres  desde 

la  porta  del  fondo.) 

Cuan  jo  dicli  que  tots  son  boigs... 
Pac.      (Per  Cumilo.]  Es  oi  mismo  Lucifer 

y  echa  rai  plau  à  rodar... 

Veremes  quieii  vence  à  quieii! 

(Se  íi'  ra  pel  fondo  y  s' troba  de  cara  ab  Anton) 
Ant.      Hombre'... 
Pac.  ^Usted? 

Ant-  Escuchi,  ^pórfa 

mucha  prisa? 
Pac.  No,  ^porque? 

Ant.      Porque  m'  han  encarregado 

dos  palabras  por  usted, 

y  que  casi  m'  hay  cremado, 

y  que  ho  puede  (íecir  bien. 
Pac.      Pues,  ^qué  es  ello? 
Ant.  Ja  vera: 

ahoy,  y  mas  de  una  vez, 

ha  venido  aquí  un  sefior, 

que  m'  sembla  mucho  que  se 

dice  sefior  BaUasar.... 
Pac.      (Sofocat.)  ^Sefior  BaUasar!... 
Ant,  Eso  es; 

sefior  líaltasar  Pinós; 

le  conoce,  ^verdad? 
Pac.  iQué?... 

^BaUasar  Pinós?  .. 
Ant.  Si,  y  no  haga 

el  sonso. 
Pac.  Però... 

Ant.  Donchs  bien 

le  conoce  él  à  usted. 
Pac.  Vaya, 

si  es  broma.... 
Ant.  No,  escuchi  usted; 

porque  si  ha  de  conocerlo. 
Pac.      íYo?,.. 
Ant.  Si  sefior;  se  dice  el 

sefior  BaUasar  Pinós. 
Pac.      No  sé. 
Ant.  Es  viejo. 
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Pac.  No  sé 

Ant,  Que 

puerta  las  orejas  vierdes. 

Si  ha  estado  aqui. 
Pac.  Perobien, 

tiqué  quiere  ese  buen  senor? 
Ant.      Oh,  prou  que  se  lo  diré. 

Quiero  que  'Is  einch  ciontos  duros 

que  dice  hi  ha  cierca  un  mes 

que  enmatUavó  por  dejarios 

à  usted,  que  Ms  hi  torni  usted. 
Pac.      Però...  si  no  le  comprendo. 
Ant.      ^Qué  no  m'  antienda? 
Pac.  No,  à  fe. 

Ant.      Porque  no  quiera;  bien  claro 

li  digo;  y  que  la  Isabel, 

aquella  hija  que  el  tiena 

y  que  fastejaba  usted, 

està  trista  y  enfadada. 
Pac.      Pcro  calle  usted,  si  esto  es 

una  calumnia. 
Ant.  ^Que  dice? 

Pac.      Que  es  una  calumnia. 
Ant.  ^Quél 

^Ahónt  me  surt  ara  ab  columnas 

ni  pilans  ni  barrets  vells! 

LidiíO  lo  que  li  digo; 

bè  prou  quo  tornarà  él, 

y  que  si  uste  es  fuera,  hasta 

pudè  raciones  tindrem; 

perquè  ja  u'  hemos  lenido, 

si,  si,  y  per  culpa  de  usted! 
Pac.      Y  usted  cree  que  hago  cara... 
Ant.      Jo  creo  1'  que  m'  dicen. 
Pac.  Pues 

le  digo  yo  à  usted  que  ese  hombre 

miente! 
Ant.  En  íin,  prou  que  ho  veurem. 

ESCENA  XXI. 

PACO. 

Con  qué  ese  demonio  de  hombre 
me  ha  de  perseguir  tenaz! 
Que  vivo  aqui  habrà  sabido 
y  aqui  me  viene  à  buscar... 
No  hay  remedio,  de  esta  casa 
conviene  alejarme  ya/ 
Però,  Matilde,  pues  temo 
que  aqui  se  estrelle  mi  plan, 
aunque  Carlos  te  desprecie 
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hoy  niisnio,  fuerza  serà 
al  tegido  de  la  intriga 
juntar  una  hebra  mas; 
y  si  al  fin  do  nada  sirve, 
à  lo  nienos  no  diràs 
que  to  ho  dojado  molivos 
para  poderte  burlar 
de  mi,  que  antes  que  me  aleje 
de  todo  serè  capaz! 
Ella  es;  de  molde  viene. 

ESCENA  XXII. 

PACO  y  MATILDE. 

Pac.      Maülde,  quisiera  hablar 

un  moQiento  con  usted. 
Mat.      Ya  puede  uslod  empezar. 
Pac.      Deseo  me  cscuche  atenta 

para  contestar  formal. 
Mat.      Le  escucharé  tan  atenta 

como  usled  desea,  y  la 

conteslacion  serà,  Paco, 

con  toda  formalidad. 

(Xp.)  Vuy  veurer  si  tens  vergonyal 
Pac.      [Ap.)  A  ver  si  aun  resistiràs! 

Pues  bien,  Matilde,  ya  sabé 

usted  quft  todo  mi  afan 

es  adoraria  frenéíico.... 

Oh,  si,  pues  no  iuibo  ni  habrà 

muger  para  mi  tan  bella 

ni  tan  querida  jamàs. 

Y  me  diera  por  contento 

si  mi  amor  no  ha  de  aceptar 

con  quo  el  hombre  à  quien  usté  ame 

lo  merezca;  que  los  hay 

t'in  fingidos  que  tan  solo 

victimas  haciendo  vnu, 

y  nuícho  tomo,  Matilde, 

que  víctima  usted  serà, 

pues  ó  me  engafio  ó  usted  ama 

à  quien  no  la  puede  amar. 
Mat.      Paco!... 
Pac.  Hablo... 

Mat.  ^De  quién! 

Pac.  De  CàrlosI 

Mat.      C'•mol... 
Pac.  Es  decir  que  es  verdad!  . 

pues  no  piense  usted  en  ell... 

y  si  à  mi... 
Mat.      (Intrrrum.)  Basta!  Pues  ya 

le  he  escuchado  muy  atenta 

!e  contesto  mnv  formal 
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que  el  que  miente  y  cuenta  víctimas 
es  usteil,  y  à  usted  jamàs! 

PÀc.      Matilde!,." 

Mat.  Lo  he  dicho,  Paco; 

jamàs! 

Pac.  Pues... 

ESCENA  XXIII. 

Dits,  y  Anton. 

Ant.  Nóyal... 

Mat.  Ahl 

(Paco  desapareix  pel  fondo  ràpidament  cuan 
apareix  Ü.  Fernando  topant  ab  ell  en  la  porta.) 

Fer.      {A  Paco.)  ^Que  fa! 

Ant.      (A  Matilde.)  A  la  cuyiia  de  seguida! 

Fer.      Per  serviílo! 

Ant.      (A  d.  Fernando.,'  Dèu  lo  guart. 

ESCENA  XXIV. 

ANTON  y  I).  FERNANDO. 

Ant.      Segui, 

Fer.      (Passejant.)  GraciasI  [Ap.)  Quina  casa! 

Ant.      (Ap.)  Si  no  ha  vist  ^qué  pensarà? 

Fer.      Digui,  ^en  Càrlos  es  aqui? 

Ant.      Si  senyor,  si,  ara  ha  arribat. 

Fer.      ^Ha  arribat  ja! 

Ant  Si  senyor... 

Fer.      Pues,  corriente,  m'  senliràl 

Ant.      Home,  ^que  li  passa? 

Fer.  Cregui 

que  lo  que  m'  passa  es  mòlt  grani 
Ant.      Pro  revingas  un  moment. 
Fer.      Senyo  Anton,  estich  ayrat!,.. 

y  li  prometo  y  li  juro 

que  jo  ara  no  se  pas 

lo  que  n'  laria  d'  un  fill 

tan...!  tan...!  tan!... 
Ant.  No  serà  tant. 

Fer.      ^,Qué  no,  diu! 
Ant.  Com  de  vegadas... 

Fer.      No  senyor,  no  n'  puch  duptar! 

he  vist  tots  los  catedràtichs 

de  medicina  y  d'  ells  cap 

coneix  lo  nom  del  meu  filll... 

no  ha  anat  à  la  classe  mayl... 

Mayl  ^sèntl 
Ant.  Si  senyor,  ja  ho  sento. 

Fer.      ^Pues  com  no  m'  ho  ha  dit! 
Ant.  Caram. 
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com  jo  ab  això  no  hi  entench, 

per  no  dir  cap  disbarat. 
Fer.      Oh!.,,  1'  mèufill  està  perdut! 

^Ahónt  es!... 
Ant.       (Senyalant  al  cnarto.)  AUi  1'  trobarà. 

{Cridanllo.)  Càrlos  .. 
Fer.      [Ananlsen'  al  cuarto.j  Càrlos!... 

ESCENA  XXV. 

Dits  y  GARLOS,  surlint  ràpidament. 

Car.      [Demostrant  alegria.)  Pare!... 

Feiï.  '  Indigne: 

Cau.      [Espantat.)  Pare!... 

Fer.  Fill  indigne,  atràs/ 

Fills  que  s'  pórtan  mal  no  déuhen 

als  seus  pares  abrassar.' 

(,Qüé  s'  dirà  per  tot  Figueras 

demà,  y  per  tot  1'  Ampurdà, 

cuan  sapigan  com  te  pcrlas.' 

que  1'  hereu  del  cirujià 

D.  Fernando  Casasseca 

es  un  tros  d'  ase  acabat!... 

Jo  que  de  tu  m'  prometia 

un  metje  eminent  y  gran/  .. 

tòt  un  ductó  en  medicina! 

un  cirujià  consumat/... 

en  fi,  un  fill  digne  de  mil... 

y  aixisme  fas  quedar  mall... 

^D'  aquet  modo  desmentéixas 

la  fama  que  s'  han  guanyat 

ab  justícia  'Is  Casassecas! 

Fill  indigne,  fest'  atràs! 
AïNT.      [Apart.)  Qué  bé  ho  xafa! 
Fer.  Senyo  Anton, 

ja  ho  véu! 
Ant.  d.  Fernando,  y  tal! 

Fer.      [A  Càrlos.)  Alsa  I'  cap,  perquè  vuy  véurer 

si  roig  de  vergonya  estàs! 

Alsa  1'  cap,  si  pots  alsarlo! 
Ant.      [Ap.j  A  fins  li  fà  aixecà  1'  cap! 
Fer.      (Amenassantlo .)  Oh!  si  no  fos  per  conciencia!.. 
Ant.     [Prirantli  /'  acció.)  Ja  n'hi  ha  prou,dexil'  estar. 
Fer.      Ni  una  llàgrima  s-  escapa 

d'  aquet  cor  desenganyat!... 

^,No  sents...  ni  1'  remordiment! 
Ant.      [Ap.)  Això  es  massa  fort,  mf  n'  vaig. 

(Se  retira  al  fondo  sens  móurers'-  de  la  escena  j 
Fer.      ^Com  vols  que  al  tornà  à  Figueras 

jo  de  tu  gosi  parlar! 

^,Pro  no  tens  ni  una  paraula 

per  defensarte!  Veyàm , 
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^qiic  has  fet  aqui  Barcelona 

lot  aquet  lempsi  re,  'Is  coin|)any.s!... 

^ciiàiUas  vegadas  t'  ho  he  dit 

que  'Is  companys  fan  mals  paranys! 

No  has  volgut  creure,  ara  ho  trobas! 
Ant.      (Ap.)  Conech  que  això  irà  mòlt  llarch. 
Fer.      ^,Que  n'  sabràs  de  medicina 

per  puguert'  examinarl 

<\sabs  qué  sabràs,  re,  1'  suspenso 

que  I'  donarà  1'  IribunalJ 

Suspensol...  nota  terrible! 
Ant.      (Ap.)  Quin  sermó  tan  bo  li  íà! 
Ver.      No  seràs  pas  may  com  jo, 

cuan  era  com  tu  estudianí, 

que  cad'  any  sobresaliente, 

que  tu  no  1'  tindràs  pas  may! 

Sobresaliente,  ^comprens! 
Ant.      {Ap.)  Quin  capellà  hauria  estatl 
Fer.      Estich  segur  que  hasla  ignoras 

cuants  h ossos  tenim  al  cap! 
Car.      1/  asignafura  la  sè. 
Fer.      Gracias  à  Dèu  que  has  parlat! 

^Qué  la  sabs,  dius! 
Car.  Puchjurarli. 

Fer.      Pues  jo  t'  vuy  examinar! 
Cap,.      Pregunti. 
Fer.  Sèntat'  aquí! 

(Cdrlos  se  senta  en  una  cadira,  D     Fernando 

en  lo  sofà  y  Anton  en  una  cadira  enlrc  7.ï  doi.) 
A>T.      (Ap.)  Ja  darà  gust  d-  escoltar. 
Fer.      A  ver,  ^qué  es  vida? 
Car.  ^Quc  es  vida? 

Fer.      t-Qué  es  vida! 

Ant.      (Ap.)  Ja  1'  ha  atrapat. 

Car.      Lo  contrario  de  la  muerte. 
Fer.      .\ixó...  en  lin,  bueno,  endevant. 
Car.      La  definició  es  exacta. 
Fer.      Bè;  pro  ^es  acabada  ja? 
Car.      Si. 

Fer.  Es  mòlt  curta! 

Car.  ^Qué  hi  \o\  rnès? 

Fer.      En  fin. 

AíNT.      (Ap.)    A  mi  m'  ha  agradat. 
Fer.      ^,Qué  entiende  usted  por  dolor? 
Car.      <jl)olor?...  dolors  tants  ii'  hi  ha; 

^,de  quina  classe? 
A?íT.  Just. 

Fer.  Nada! 

6qué  es  dolor,  en  general! 
Car.      Bueno,  en  general;  dolor 

es  lo  que  da  mal  estar 

al  individuo,  afectando 
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su  economia  animal. 
Fer.      Bè,  ^,\éus?  això  d'  afoctando 

no  es  prou  exacte  ni  clar. 
Cau.      ^,No? 

Fer.  Ni  lo  d'  economia. 

Ant.      Oh!  ^y  1'  animal ! 
Fer.  Bè,  això.... 

Ant.      (Crcijent  íiaher  dit  im  disbarat.)  Ah].. 

Pro  càixò,  animal!...  {Ap.)  Alia  is  metjes 

déulien  fer  de  menescals. 
Fkr.      ^No  ho  veus  això  d'  afeclando 

la  economia? 
Ant.      (Ap.)  iQuin  mal 

déu  sé  aquet  que  no  s'  enlènan? 
Car.      Afeclando,  no  hi  veig  pas 

altre  cosa. 
Fer.  En  fi,  èts  mòlt  tontol 

Ahora  usted  me  dirà 

los  huesos  de  la  cabeza. 
Car.      Bè,  pro... 

Fer.      {lïiterrum.)  Re,  Ms  hossosdel  cap! 
Ant.      (.1/).)  Això  ho  déu  ser  de  difícil! 
Car.      Bueno,  veurà,  irem  per  parts. 
Fer.      ^(jiie  per  parts!  digas  cuants  hossos 

tenim  al  cap,  y  acabat. 
Car.      La  cabeza  se  dividí^ 

en  craneo  y  cara. 
Fer.  Si,  y  mans! 

Car.      iQué  vol  dir? 
Fer.  Lo  que  vuy  dir 

que  dius  no  més  disbarats! 
Cau.      La  cabeza  se  divide... 
Fer.      Tòrn'hi!  bèn  entera  està 

la  cabeza,  tros  de  quoniam! 

Fesne  dos  trossos,  veyàml 
Car.      Pro  1'  Autor  bè  ho  porta  aixis. 
Fer,      L'  Autor...  ^quin  Autor  serà! 
Car.      Es  en... 
Fer.      (Interrum.)  Bè,  no  ho  vuy  saberho: 

di^^as  lo  qu'  he  preguntat 

y  res  mès;  deixat'  de  cuentos: 

^cuants  hossos  tenim  al  cap? 
Ant.      Just. 
Car.  Pues,  bueno:  (6a?,r.)vuit  y  trelze, 

vint  y  un,  y  setze... 
Fer.  Endevanl!... 

Ca».      Trenta  set,  y  un,  trenta  vuit, 

y  setze... 
FÉR,       {Interrum.)  No  n'  hi  ha  pas  tants, 

^,qué  diantre  còntas!  à  véurer 

si  no  t'  aturaràs  may! 
Car.      Si  senvor.  cincuatita  cualre. 
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Fkr.      Callal 

Car.  L'  hi  puch  ensenyar. 

Fer.      Si  còntas  hossos  y  hossichs... 
Cau.      Hossos,  denls,  caixals  y  ullals. 
Fer.      Ni  aixisl..  al  meu  temps,  al  menos^ 

tanls  no  'Is  hi  lenian  pas. 
Car.      Lo  mateix 

Fer.  Jo  I'  dich  que  noi 

Car.      Pro  1'  cap  sempre  ha  estat  igual: 

tanls  hossos  tenim  nosaltres 

com  tenia  1'  pare  Adan. 
Ant.      Això  à  mi  també  m'  ho  sembla. 
Fer*      Home,  això  ^qui  ho  negarà? 

pro  com  la  ciència  adelanta, 

sinó  que  t'  quedas  tu  alràs, 

hi  haurà  un  hos  ó  dos  mès  que  antes> 

y  tu  m'  dius  mil  disbarats. 
Car.      Pro  n'  tenim  cincuanta  cuatre. 
Fer.      ,iQuél..  porta  1'  Autor,  veyàm. 

(Car/os  entra  al  seu  cuarto.) 

ESCENA  XXVI. 
D.  Fernando  y  Anton. 

Ant.      Home,  jo  he  sentit  à  dir 

à  un  senyor  que  també  sab 

mòlt  y  mòlt,  qu'  en  aquell  temps 

los  hómeiïs  eran  estranys; 

y  que  fins  n'  hi  habia  un 

que  s'  deya,  això,  pare  Dam, 

que  no  tenia  costellas.... 

/,Véu,  donchs?  si  això  fos  vritat.... 
Fer.      Home,  iqué  diu  vusté  ara? 
Ant.      Oh,  no  ho  sé,  à  mi  m'  ho  han  contat. 
Fer.      Lo  que  à  vusté  li  hauran  dit 

que  Adan  l>èu  1'  va  criar 

de  la  terra,  y  que  per  fer 

à  Eva,  1'  hi  va  arrancar 

una  costella;  esà  dir 

que  no  es  qu'  ell  no  n'  tingués  cap, 

sinó  que  ni  hi  faltaba  una. 
Ant.      Ah,  vamos,  això  serà. 

Pro,  bé,  si  n'  hi  faltaba  una 

^no  era  un  home  bèn  estrany? 

bé  era  diferent  dels  altres. 
Fer.      Veurà,  això  es  massa  elevat 

per  vusté:  vol  mòlt  talent 

y...  ientén?  {Ap.)  Qu'  es  ionto! 
Ant  Ah,  (A  part.)  Què  sab! 


Ant 
Fer. 
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ESCENA    XXVII. 

D.  Fernando,  Anton,  y  Càrlos  {ab  un  llibre. J 

Car.      Tinga.... 

Fer.  A  veure'  això. 

Car.  Si,  miri 

qué  diu. 
Fer.  Llegeix,fpues,veyàm. 

Car.      (Llegeix.)  La  cabeza  se  divide 

en  cràneo  y  cara. 
Fer.  Endevant. 

Car.      El  cràneo  liene  ocho  huesos; 

à  saber:  occipital, 

frontal,  los  dos^parietales.... 
Fer.      Deixal  (Volentli  péndrer.) 
Car.      (Ensenyantli.)  ^Véu? 
Fer.      [PrenentU.)  No  ho  veig  prou  clarl 

Vuy  véurer  quin  Aulor  es. 

[Enfadat.)  Si  es  la  Historia  natural!... 

\Càrlos  queda  confós;  Anton  atmirat  diu.) 

[Apart.)  No  déu  ser  prou  bo  aquet llibre. 

l'A  Càrlos)  ^Aixís  me  tens  d'  enganyar!... 

^Es  dir  que  ni  tens  Autor!... 

/,Y  pues,  cóm  vols  estudiarl 

Pro  y  dels  diners  que  t'  envio, 

vamos  à  véurer,  i,(\ué  n'  fas! 
Ant.      (A  part.)  Això  s'  torna  à  posar  lleig. 
Fer.      Carlosl..  me  la  pagaràs! 

Ja  sabs  lo  que  t'  tinch  promès!.. 

vindràs  à  casa  à  afeitar!  [Li  tira  V  llibre.) 
Ant.      Pobre  xicot! 

Car.      {Babent  recuUit  lo  llibre.)  /Pare,  escolti... 
Fer.      (Inter.)  Surt  me  nrompte  del  davant! 

^No  vols  ser  metje?...  barber! 
Ant,      (A  part.)  Bè,  si  es  barber,  ja  es  igual. 

ESCENA  XXVIII. 

D.   Fernando  y  Anton. 

Fer.      ^Ja  ho  véu! 

Ant.  Si  senyo  ..   A  vusté 

li  convé  ara  distracció. 
Fer.      Lo  que  m'  convé,  no  ho  sé  pasl 
Ant.      Oh,  distracció,  si  senyor. 

^Véu?  li  ensenyaré  la  casa,.. 

no  1'  ha  vista  encara  y... 
Fer.  Pro 

^qué  vol  que  vegi  jo  ara?.. 

si  cstich  ayrat,  senyo  Anton! 
Ant.       Vinga,  home;  d'  aq"ui  una  estona 
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dinarem  y  .. 
Fer.  "     ^Dinarjo!.. 

Tio  pas  (!'  avuy! 
Ant.  "  Pro,  revingas'.... 

Fer.      Oh!,,  si  cstich  tan... 
Ant.  Bò  ho  veig  prou. 

[Tota  af/nesla  escena  haurà  estat  Anton  penjat 
del  bras  de  D.  Fernando  y  I'  haurà  fet  entrar 
casi  per  forsa  al  cuarto  de  la  dreta,  nientres 
ha  vingut  Matilde  pel  fondo,  rpiedàntse  parada 
no  sabent  lo  que  passa. 

ESCENA  XXIX. 

Matilde,  y  luego  Baltasar. 

Mat.      iPro  qué  passa  avuy  à  casa!... 
Bal.      Ja  torno  à  se'  aqui  altre  cop. 
i^ÍAT.      {A  part.)  Ah,  aquell  senyor;  me  n'  alegro. 
Bal,      Pudé  no  bi  serà  iampocll. 
Ah,  dispensi,  com  là  porta 
es  auberta  y  jo  ja  sò 
entrant  de  la  casa.... 
Mat.  Bueno, 

^.qué  se  li  ofereix? 
Bal.  Oh,  mòlt.... 

^No  ha  vingut  encara? 
Mat.  ^,Qui? 

Bal.      Ah,  ^no  ho  sah?... 
Mat.  Jo,  no.... 

Bat.  Millor, 

sabentho  1'  seu  pare,  basta.,, 
no  s'  ofenga  per  això. 
Mat.      Es  à  dir  que  vusté  ab  ell 

tè  algun  assunto.  .. 
Bal.  Ab  ell  no; 

pro  dinlra  d'  aquesla  casa 
hi  tinch  un  crèdit  mòlt  gros. 
Mat.      /,Un  crédil?...  ^y  no  pót  dirmel'? 
Bal.      Es  un  cuento  massa  fort 

per  esplicarlo  à  vusté. 
Mat.      (Apart.)  En  Camiio  tindrà  rahó. 

Bè,  pro  diguim'... 
Bal.  No  pot  ser. 

Mat,      A  qué  s' refereix.... 
Bal.  Tampoch. 

Mat.      Si  son  diners,  ò,... 
Bal.  No  s'  cansi, 

no  n'  hi  puch  dir  poch  ni  mòlt! 
Mat.      Bueno,  mès  no  cri(li  tant. 
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que  no  parla  pas  ab  sorts. 
Bal.      Es  que  si  crido.... 
Mat.  <;Quin  dret 

hi  tò? 
Bal.  Si  1'  dret  no  fos  tort 

ja  ho  veuria  si  n'  hi  ünch! 
Mat.      ^Per  cridà  ab  mi? 
Bal  Ah,  tè  rahò. 

Bè,  digui.  ^,tardaràn  gayie 

à  dinar?...  1'  hora  es  à  prop, 

perquè  son  tres  cuaris  de  duas. 
Mat.      Si  ho  sab,  no  ho  pregunti,  donchs. 

(d  part.)  Que  no  n'  trauré  res  en  clar. 
Bal,      [apart.]  Tò  l'géniltan  fort  com  jo. 

(,Son  pare,  qu'  està  ocupat? 
Mat.      Si  senvor. 
Bal.  '         iSi? 

Mat.  Bò,  <;quc  vol? 

Bal.      Ja  ho  veurà,  ^,en  Paco  es  à  casa? 
Mat.      Gracias  à  Dèu.  Nu  senyor. 
Bal.      ;,No? 
Mat.  No:  vusté  ve  per  ell, 

^no  es  vr'tat? 
Bal.  Fassi  I'  favor 

de  dirme  si  vindrà  aviat. 
Mat.      Aviat,  no  ho  sé. 
Bal,  ^No  ho  sab?  donchs, 

ab  lo  seu  permís,  aquí 

1'  espero. 
Mat.  ;  Y  si  tarda? 

Bal.  Oh, 

un*  hora  ó  altre  éll  vindrà; 

lo  qu'  es  jo  d'  aquí  no  m'  moch. 

Ls  dir,  dispensi,  (se  scnta.] 
Mat.  Donchs,  miri, 

ell  tel'  cuarlo  allí;  si  vol 

esperarlo  en  lo  seu  cuarto... 
Bal.      Ah,  si  senyora,  millor. 

^AUí,  diu? 
MvT.  Si,  entri  allí. 

Bal.  Bueno. 

ESCENA  XXX. 

Matilde  lucgo  Càrlos. 

En  Caniilo  ha  tingut  rahó.... 
Ara  cuan  en  Paco  vinga 
veurem  en  qué  para  això. 
Carlos!... 
Car.  Matilde!...  No  m'  digas 

ni  una  paraula  tan  solsl.  , 
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que  r  dia  que  jo  avuy  passo 
no  1'  passa  ningú  del  mòn!... 

ïVÍAT.     ^Y  es  meva  la  culpa!... 

Car.  Total 

Mat.      CàrlosI 

Car.  De  tú  prové  lòtl 

Mat.     ^Volsfe'  1'  favor  d'  esplicarte!... 
Es  que  vuy  satisfacciòl... 

Car.      ^Satisfacció  vols  encara! 

Mat.      Si,  porque  m'  sobra  rahò! 

Car.      Escolta,  Matilde,  y  fes 

tu  1'  favor,  de  dirine,  donchs, 

si  trobaràs  ja  may  mès 

qui  t'  estimi  ab  tot  lo  cor 

com  jo  he  arribat  à  estimarte!... 

ni  si  jo  niay  mès  tarapoch 

trobaré  com  tú  una  dona 

que  m'  tinga  tan  poch  amor!... 

que  sàpiga  mentir  tantl... 

que  tinga  per  cor  un  roch! 

No  pót  existir  ja  un  home 

tan  cegat  per  la  passió 

com  jo,  fins  per  tu  olvidantme 

dels  meus  debers  y  de  tòt! 

Y  en  cambi,  ^qui  mès  ingrata 

que  túl..   ^no  n'  tenias  prou 

de  fingirm'  amor,  que  encara 

procurant  que  mès  cruel  fos 

lo  desengany,  has  fet  que 

dels  celos  sentis  jo  1"  foch! 

Ohl  tan  gran  es  aral'  odi 

que  t'  tinch  com  ho  era  1'  amor!.  . 

teva  es  la  culpa  y  encara 

demanas  satisfacció! 

Mat.      ;.Me  desprecias!.    està  bèl 

^,La  culpa  es  meval...  millor! 

d'  aquet  modo,  siga  la 

que  siga  la  meva  sort, 

tu  may  n'  hauràs  de  tenir 

cap  rosèch  dlntra  1'  teu  cor!... 

y  jo...  si  so  desgraciada, 

sols  culparé  1'  meu  amor; 

perquè...  com  que  tu  m'  desprecias, 

la  culpable  he  de  ser  jo!... 

Mès  es  precís  que  comprengas 

qu'  en  realitat  no  la  só; 

que  1'  que  com  íu  diu  qu'  esliaia 

y  s'  porta  com  íú,  tan  sols 

ho  diu  per  dirho  y  no  té 

cap  noble  sentiment!...  no! 

Que  si  sabesses  lo  qu'  es 

estimar,  v  I'  desconsol 
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sentir  del  criiel  deseisgany, 

no  hauria  estat  prou  rahò 

per  tu  una  mera  suspita 

per  dirme  que  faisa'ílsò; 

niès  per  qui  renyir  desitja 

basta  un  pretèst  cualsevol! 

(Paco  apareix  en  la  porta  del  fondo.) 
Car.      Es  dir.... 
Mat.  Es  dirle  que  tinch 

primer  dignitat  que  amor! 

y  pues  m'  has  tractat  d'  un  modo 

qu'  en  cap  sentit  déus  ni  p'its, 

si  ara  tu  no  m'  despreciesses 

te  despreciaría  jo! 
Cak.      Matilde... 

Mat.  Hem  acabat,  Carlos! 

Pac.      (Ap.)  Aun  te  falta  lo  mejor! 

ESCENA  XXXI. 

Matilde,    Carlos,  D.    Fernando,    Anton,   Camilo, 
Paco  y  hiego  Baltasae. 

Cam.      Oh i 
Fer.  Càrlos! 

Ant.  Matildel 

£p^^'  [  lAh!  (Separats y  abatuts.) 

Pac.      {En  la  porta  del  fondo.)        Diablo! 

[D.  Fernando  y  knton  se  miran  mútuament 
II  com  no  sabent  lo  que  'Is  pas^a.) 

Fer.      Oh!...  (A  Carlos.) 

Ant.      (A  Matilde.)  Oh!  .. 

Bal.      [Surtint  del  cuarto.)  ^Qu'  es  aqui  ja! 

Pac.       (Fuçiint  ràpidament.)  OhI 

(Baltasar  se  queda  parat  en  mitj  de  la  escena, 
Camilo  en  lo  fondo,  D.  Fernando  y  Carlos  a  la 
esquerra  y  Knton  y  Matilde  a  la  dreta.) 


Fi   DEL   ACTE    SEGON. 


ACTE  TERCER. 


La  mateixa  decoració  dels  actes  anteriors. 


ESCENA  PRIMERA. 

CAMILO. 

Pobre  Carlos/...  tè  vint  anys 

no  niès  y  es  mòlt  jove  encara, 

y  sent  lo  cor  inflamat 

y  cego  d'  amor  s'  exalta: 

niès  parla  mòlt  terminant, 

y  si  per  lo  seu  caràcter 

se  deixa  portar,  me  n'  temo 

alguna  calaverada. 

La  Matilde!...  si,  es  precis 

que  jo  à  n'  ella  d'  això  parlia. 

ESCENA  lí. 

CAiiiLo  ij  MATILDE,  pel  menjador. 

Mat.       Camilo... 

Caji.  Matilde;  mès 

que  may  ncessitém  ara 
parlarnos  clar  per  en  tendre 'us 

Mat.      ^Qué  diu? 

Cam.  D'  en  Carlos  se  tracta. 

Mat.     ^,D'  en  Carlos! 

Cam.  D'  ell  so  un  amich, 

y  vusté...  déu  escoltarme; 
que,  com  sempre,  un  bon  propòsit 
guia  las  mevas  paraulas. 

Mat.      L'  escolto. 

Cam.  Vusté  1'  estima,,, 
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y  ell  per  vusté  pert  la  calma. 

Mat.      Camilo... 

Cam.  No  ho  diipti  gens; 

y  del  seu  cap  may  aparta 
í'  pensament  de  vusté, 
y  s' troba  tan  exallada 
ía  seva  imaginació, 
que  si  li  dóna  un  desayrc 
fent  que  dintra  del  seu  cor 
s'  estingueixi  la  esperansa 
de  dirli  seva,  per  sempre 
del  bon  camí  se  separa; 
y  en  llocli  de  seguir  carrera 
y  tràurer  n'  profit  y  fama, 
mata  als  seus  pares  de  pena 
y  1'  seu  porvenir  éll  mata! 
posis'  la  ma  sobro  1'  pit... 
diKui,  ;.l'  cuadro  no  1'  espanta? 

Mat.      Oh,  si! 

Cam.  Ja  veig  (|uo  1'  estima, 

Matilde,  com  jo  m'  pensaba. 

Mat.      Si,  1'  estimo,  y  à  ningú 
ho  habia  dit  jo  encara 
sinó  à  vusté. 

Cam.  Y  fa  mòlt  bè 

de  serm'  avuy  aixís  franca. 

Mat,      Mès,  ^qué  vol  que  fassi  jo? 
^desengauyarlo?... 

Cam.  No  ho  fàssia. 

Mat.      Sé  que  del  tot  es  inútil 
pretenir  casarnos  ara... 

Cam.      Pues  perquè  ara  no  es  possible 
sustingui  ara  1'  esperansa 
en  lo  cor  d-  ell...  y  li  diu 
una  y  cent  y  mil  vegadas 
que  s'  apliqui,  y  que  cuan  tinga 
la  carrera  terminada, 
ladicha  que  'Is  dos  ansian 
podran  véurer  realisada. 

Mat.      ^,Y  si  desprès  no  es  aixis?... 
serà  pitjor.  .  ^Si  s'  apaga 
1'  foch  que  ara  ell  sent  per  mi, 
ab  aquet  temps  que  li  falta 
per  ser  metje?...  Si  m'  olvida!... 

Cam.      Pensem,  Matilde,  en  lo  d'  ara  ... 
Y  si  vustè  li  te  amor; 
pro  aquell  ait.or  que  sent  1'  ànima 
generosa  y  noble;  amor 
desinteresat,  qu'  entranya 
sols  I'  interès  per  la  ditxa    ' 
de  la  persona  estimada; 
fassi  lo  que  jo  li  dich 
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y  en  lo  demés  no  reparia, 

quc  ja  may  la  recompensa 

del  bèn  obrar  se  separa.... 

Y  1'  cor  generós  no  hi  pensa, 

pues  sols  obrar  bè  li  basta. 
Mat.      Es  mòlt  cert. 
Cam.  Sí;  y  d'  aquet  modo 

vusté  p')t  tení  esperàusa, 

que  sols  pót  casar  s'  ab  ell 

si  ell  la  carrera  acaba. 
Mat.     Sols  dels  pares  à  disgust 

podria  ser  tal  vegada, 

y  à  disgust  d'  ells  jo...  may:  mès 

faré  lo  que  m'  diu  que  fàssia. 
Cam.      Escolti,  Matilde;  jo 

tinch  mès  que  vustè  confiansa 

en  que  1'  seu  amor  triunfi, 

que  al  fi  ab  en  Càrlos  se  càsia. 

Si  'Is  pares  ara  s'  hi  oposan 

rahò  tènan  y  sobrada, 

després  ja  no,  y  cediran: 

pels  fills,  ^,que  no  fan  los  pares? 

no  diuhen  sempre  que  no 

si  aquet  no  'Is  roba  la  calma. 
Mat.     Camilo,  calli,  per  Dèu, 

no  m'  reanimi  pudè  massa 

la  esperansa  esmortahida 

pel  duptP  que  1'  acompanya. 

Jo  estimo  à  n'  en  Càrlos,  si, 

y  1'  estimo  ab  tota  1'  ànima, 

y  li  diré  à  n'  ell  mateix 

una,  cent  y  mil  vegadas, 

pues  vustè  ho  creu  convenient; 

mès  jo  no  tindré  esperansal  [se  n'  va  al  seu 

ciiario.) 

ESCENA  III. 

Camilo  y  luego  Anton. 

Cam.      Si  no  fos  tan  arriesgat 

parlaria  ab  los  dos  pares. 
Ant.      No  m'  ho  puch  trnurerdel  cap! 
Cam.      ^D'  hónt  ve,  Anton? 
A>T.  No  ho  sé  d'  hónt  \inch!... 

de  donar  torns  per  la  rambla! 

si  en  lloch  estich  bèl...  ni  aqui! 
Cam.      Home... 
Ant.  Ca,  ca,  deixis'  d'  home; 

que  1'  xasco  que  m'  ha  suchsehit 

ab  la  noya,  no  1'  vuidria 

per  cent  duros  ni  per  mil! 
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Tant  que  jo..,!  pro  si  com  mès 
bèn  cducadas  jo  cslich 
qu'  es  pifjorl...  si,  saben  massa, 
y  desprès  ^,qui  ho  pa.iia!...  fins 
lo  barret  sembla  que  m'  pesa 
tres  quintàsl  lot  avuy  linch 
un  cap!... 

Cam.  Pues  ^cóm  ho  vol  fer?... 

Ant.      Com  ho  vuy  fer... 

Cam.  Si,  es  precís... 

Ant       Péndrer  las  cosas  com  vénen, 
^,eh?  això  costa  poch  de  dirl 

Cam.       No  vuy  di  això;  que  deuria 
posars'  ara  sobre  si... 

Ant       Si  estich  cansat  de  posarme 
ja  sobre  si  y  sobre  allil... 

Cam.      £n  fin,  donchs,  no  se  que  dirli. 
{Camilo  entra  al  seu  cuarto.) 

Ant.      Està  clar  ^,quc  m'  ha  de  dir!  .. 
Lo  que  li  prometo  jo 
que  no  m'  tornarà  suchsehirl 

ESCENA  IV. 

ANTON. 

Vaya,  encara  m'  matarianl... 
si  ja  no  se  com  so  viul 
Pro  no  hi  ha  mès,  ab  un  altre 
sermó  bèn  fort,  per  1'  estil 
del  que  li  he  fet  ja,  que  casi 
1'  he  arribada  à  fe'  enternir, 
ella  s'  portarà  com  déu! 
sinó.  Déu  1'  enguarti...  oh,  si. 
Déu  1'  enguart!  Veyàm!  Matikíel 
Noyal 

ESCENA  V. 

ANTON  y   MATILDE. 

Mat.  Par«... 

Ant.  Vin'  aqui! 

Mat.      <jQué  vol? 

Ant.  Calla  desseguidal 

Filla...  etcétral  Calla,  t'  dichi 
^No  hü  coneixas  de  quin  modo 
m'  has  fet  quedar!  ^,Qué  ha  de  dir, 
y  ab  molta  rahó,  D.  Fernando 
tan  bède  tu  com  de  mi! 
Noyal  noyal  noya!  noyal 
M'  has  fet  quedar  bèn  lluhil! 
Mereixerias  que  jo... I 
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Vcyúm,  parla  ara!  ^,qué  hi  dius! 
Mat.       Dlch  que  per  cridar  cum  crida 

110  hi  se  véurer  tant  motiu. 
Ant.      Maíilde!...  Matilde!...  calla!.. . 

ïo  dlch  que  no  t'  vuy  sentir! 

Las  ílllas  que  com  tu  s'  pórtan, 

110  son  ni  fillas...  iii  íills! 

{Amenassantla.)    Si  ara  creyès  al  meu  cor!... 

Porta  1'  barret  allà  dins! 

{li  dóna  l•  sombrero  y  Alalüde  se  dinjeix  al 

euarto,] 

Casí  ha  arribat  à  plorar... 

ISo  hi  ha  mès,  s'  ha  de  fe'  aixis! 
Mat.      ^No  s' vol  cambiar  la  levita? 
Ant.      No  t'  ho  he  pas  dit! 
Mat.  Més... 

Ant.  ^  Bè,  si! 

{va  per  írdurersela  y  lueyo  diu:} 

Es  dir,  no;  qu'  estich  siiat 

y  passa  mòlt  ayre  aqui. 

[li  pren  lo  sombrero  y  se  va  al  euarto  y  aules 

d'  enlrarhi  torna  y  li  diu.) 

Ja  t'  ho  dich,  noya!...  may  mèsl,.. 

que  Dèu  te  n'  reguart!...  en  tin! 

(entra  al  euarto  ) 

ESCIÍNA  VI. 

Matilde,  sola. 

Si  m'  renya  al  fi  tè  rahó... 
y  tiuch  de  callà  y  suFrir!  .. 
Carl  )s!...  no  hi  ha  cap  remey, 
hem  de  donar  ho  al  olvil!... 
Dèu  sab  si  m'  serà  possible, 
y  i'  temps  que  ha  de  transcorrir! 

ESCENA  VII. 

Càrlos  y  Matilde. 

Cau.      Matilde!  . 

Mat.      {Sorpresa.)  Ah!. 

Car.  Escolta! 

Mat.  No,  Càrlos, 

que  1'  meu  pare  es  allà  dins 
Car.      No  importa  encara  que  ho  senti, 

perquè  jo  no  estich  tranquil. 

Si  ho  conech  que  i'  he  faltat, 

queixantmc  ab  injust  motiu; 

mès  no  cregas  may  al  menos 

que  1'  afecte  que  jo  t'  linch 

no  siga  tan  gran  com  1'  hagi 
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coiu'Cijiil  lo  Icit  dí^sitj! 

Mat.      Pues  que  1'  tni  error  concixoíí, 
culpat  sols  à  tu,  no  à  mi, 
si  avuy  d'  olvidarns  per  sempre^ 
la  fatalitat  tenín-;! 

Car.      Oividarnosl. ..  ^y  es  possiblel.. 
Dip;ain'  ^olvida  may  qui 
110  pót  íi'obenià  1'  seu  cor 
lli  1'  peiisanieiit  contenirl... 
^qui  estima  com  no  s'  pót  mès, 
com  no  s'  pót  arribà  à  dir! 
Pues  aixís  t'  estimo  jo... 
no  se  si  tu  també,  aixís. 

Mat.      Jo...  Càrlos,  del  mateix  modo 
t'  habia  estimat. 

C\n.  /.Qué  dius! 

M'  has  olvidat  ja!..  Mòlt  prompte- 
1'  teu  amor  s'  na  estingit! 

Mat.      No!.,  que  1'  sento  dintra  1'  cor 
tan  com  may  ardent  y  viu! 
pro  per  mès  que  als  dos  nos  pesi 
desenganyarns  es  precís: 
que  alimentà  una  esperansa 
filla  tan  sols  del  desitj, 
es  creure'  en  la  realitat 
que  un  sómit  nos  ha  fingit, 
y  aquest  amor  es  un  sómit 
del  nostres  cors  adormits. 

Cah..      Oh,  no  Matilde,  no  ho  cregas, 
qu'  es  tan  real  y  poi^itiu 
1'  Has  que  per  sempre  'ns  junti 
com  la  passió  que  sentim! 
^No  'ns  hem  jurat  mil  vegadas 
ser  constants! 

Mat.  Fins  avuy,  si. 

Car.      Pues  si  fins  avuy  'Is  dos 

ser  1'  un  de  1'  altr(!  habém  dit 
y  vols  cumplir  lo  promès, 
ío  promès  jo  he  de  cumplirl 

Mat.      Es  tandificill... 

Car.  No  ho  es, 

Si  'Is  dos  confiansa  tenim. 

Mat.       Carlos.., 

Car.  Matilde,  n'  ho  dúptis... 

{vfjjèntJa  indecisa.) 
si  i'  teu  amor  es  fingit! 

Mat.      ^Qu'  es  fingit!.. .  si  aixis  fos,  cregas 
que  no  tindria  com  tinch 
lo  sentiment  de  pensar 
qu'  es  per  de  mès  tot  cuant  dius. 

Car.      Oh!  /.perquè  aquet  sentiment 
no  arrancas  lluny  del  teu  pit! 
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^No  t' estimo  jol...  ^no  m' creus!... 

^perquè  no  V  sabs  decidir! 
Mat.      Si  jo  tant  com  tu  ho  vuldria, 

massa  bo  sabs. 
Car.  Pues  si  es  aixis, 

^,puch  tenir  confiansa  en  tu? 
Mat.      ^,Y  jo  en  tu  la  puch  teni  r? 
Car.      Per  rai  no  s'  perderàl 
Mat.  l/pare!... 

Car.      Matildel... 
Mat.  Confia  en  mil 

Car.      ^,M'  ho  jurasl 
Mat.  Sil  [Càrlos  entra  al  seu  cuarto.) 

ESCENA   Vill. 

MATILDE  y  luego  anton. 

Mat.  Jo  1'  estimo 

y  ell  també  ..  y  ja  he  dit  que  sil 

[cambia  algunas  cadiras  de  puesto.) 
Ant.      i,Qne  fas  aquil 
Mat.  Res,  ^no  ho  véu? 

Ant.      Si,  fes  qu'  estiga  bonich 

y  tot  per  ordre,  aixf»  prou; 

pro  1'  desordre  1'  tens  aqui ! 

(senyalant  al  cap.) 

^Véus  ara  de  lo  qu'  ets  causa? 

d'"  que  no  m'  trobo  aixerit! 
Mat.      ^No  s'  troba  bè? 
Car.  Si,  pregunt'ho 

encaral 
Mat.  Mès.... 

Car.  Re!...  està  dit! 

Ja  1'  dinar  se  ra'  ha  posat 

malament,  qu'  encara  1'  tinch 

tot  aqui  dalt  com  un  pa, 

y  gossas  parlarl...  En  fin, 

no  hi  ha  remey,  he  d'  anar 

à  béurerm'  un  glop  de  vil 

[Se  n'  va  o,l  menjador.) 

ESCENA  IX. 

Matilde  y  luego  Paco. 

Mat.      Dèu  vulga  que  al  11  no  siga 

mès  cruel  lo  desengany,  Carlos!... 

jo  prou  vuldria  aquet  dupte 

lluny  del  meu  cor  arrancarlo, 

mès,  ^còm?  si  es  fill  del  mateix 

desitj  que  del  cor  no  aparto. 
Pac.      [Ap.)  Si,  està  sola!...  {Baixa  ràpidament   cap 

à  n'  ella.) 
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Mat.  Ah  i... 

Pac.  Yo,  Matilde!.. 

Mat.      En  paz  déjome  usted,  Paco. 
Pac.      Le  niego  que.... 
Mat.      {Interrum.)  Ni  me  ruegiie, 

ni  me  exigal 
Pac.  Qué!... /,no  estamos 

solos!... 
Mat.  Digo  que  e.>;  inútil! 

Pac.      Cómo  inútil!.:.  {Li  pren  la  ma.) 
Mat,      (Separantse  ab  autorílat.)  Que  e--^  en  vanol 
Pac.      Con  qué  es  precisol... 
Mat.      [Se  w'  va  al  seu  cuarto.)  No  insista! 
Pac.      Aúnque  sea  en  un  cuarto! 

[Paco  se  n'  va  redera  (V  ella,  y  ella  li  tanca   tu 

porta  deixantlo  afora.) 

Pues  nadie  hay  en  casa  ahora 

mejor  ocasion  no  aguardol 

Aunque  sepa  derribar 

la  puerta!...  [Forseja  la  porta.) 

ESCENA  X. 

Paco  y  Càulos 

Car.      {Separantlo  ab  forsa.)  TcíTle,  inscnsatol 

P.\c.      (4hl!...  Càrlosl... 

Car.  Dil  ^qué  pretendes! 

Pac.      Lo  que  pretendo  es  bien  claro! 

Car.      ^Cómo!... 

Pac.  Que  razon  me  sobra 

para  echar  la  puerta  abajo! 
Car.      Tu  corazon  es  de  hiena!... 
Pac.      ^Mi corazon!.. .  vamos,  vanios... 

Ya  te  he  dicho  quien  es  ella, 

aunque  corto  me  he  quedado; 

y  de  una  mugor  así 

^,qué  mucho  que  al  fin  y  al  cabo 

tenga  un  hombre  que  vengar 

algun  recibido  agravio? 
Car.      ^Para  obrar  de  esta  manera 

motivos  ella  te  ha  dado? 
Pac.      iQue  si  me  ha  dado  üiolivos?... 
Car.      Micntesl 
Pac.  ^,Mientol... 

Car.  jMientes! 

Pac.  Carlos!.  . 

por  cierto  que  en  li  me  admira 

ese  repentino  cambio... 

Oye,  y  te  convenceràs, 

pues  mal  la  défiendes  tanto... 

tu  y  yo  al  íin  soinos  amigos 
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y  podemos  esplicarnos. 
Car.      Nada  tienes  que  decirme, 

de  todo  estoy  enterado; 

y  en  ciianto  à  ser  tu  y  yo  amigos 

deja  desde  hoy  de  pensarlo! 
Pívc.      Con  que... 
Car.  Que  habla  tu  conducta 

contra  tí  mismo  muy  alto! 

Solo  tú  forjar  podias  ^ 

pensamienlo  tan  bastardo 

contra  Matilde,  y  à  mi 

fingirme  amistat!,  al  cabo 

para  hacerme  el  instrumento 

de  tus  instintos  malvados! 

Y  el  no  haberlo  conseguido 

à  obrar  asi  te  ha  impulsadol... 

he  aquí  todos  tus  motivos, 

todo  tu  supuosto  agravio! 

(Paco  vol  parlar  y  Carlos  I'  enpriva,  dient,) 

No  pretendas  defenderte 

ahora  escusas  alegando, 

que  no  ha  de  encontrar  razonos 

para  quedar  vindicado 

el  que,  cual  tu,  del  amor 

se  sirve  como  de  un  gàrfio 

para  robar  à  mansalva 

el  dinero  à  un  padre  anciano 

y  de  la  hija  dejar 

èl  corazon  lastimíidol 
Pag.      CarlosI 
Cau.  Recuerda  à  Isabel, 

y  defiende  lo  contrario! 
!'ac.      ^Esto  niasl... 
Car.  Solo  eres  digno 

de  despreclo! 
Pac.      [Anant  ú  tiràrselí  sobre.)  Carlos!.., 

ESCENA  XI. 

Carlos  Paco  y  Camilo. 

Cam.      (Detenintlo.)  Paco? 

Pac.      Oh!... 

Car.      [A  Camilo.)  Déjale!... 

Cam.  Nunca! 

Pac.      (A  Camilo.)  ^,Crees 

que  soy  yo  un  cualquiera,  à  caso, 

para  dejar  que  me  insulten 

con  tan  infame  descaro! 
CxM.      Però... 

Pac      {A  Camilo.  jTu  tienes  la  culpa! 
Cam.      No,  tus  hechos,  que  son  malosl 
Car.      Que  callases  mejor  fueral 
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Pac.      Vive  Dios!  solo  me  callo 

euando  he  arrancado  la  lengiia 

al  que  cua!  tu  me  ha  insultado! 
Car.      Pues  miicho  costarte  dobe! 
I'ac.      Oh,  muy  poco! 
Cam.  Paco!  Cai•los! 

Pac.      Lo  vercmosl 
Car.  Cuando  quierasl 

ESCENA  XII. 

Dits  y  Anton. 

Ant.  íQuc  redlable  es  això! 

Pac,  El  diablo! 

Ant.  Alxó  es  pitjor  que  uq  Infern  1 

Pac.  Gracias  a  ese... 

Car.  (luterrump  )  A  (i! 

Ant.  Bè,  varaos! 

Pac.  Però  te  lo  juro! 

Car.  Jura! 

en  cumplirlo  està  el  trabajo! 

Pac.  Yo  el  alma  te  romperé! 

Cam.  Baladronadas  al  cabo! 

Ant.  Silencio,  dich! 
Pac.  Lo  veràs! 

Car.  Maldito  cl  caso  que  te  hago! 

Ant.  Es  qu'  os  prou  qu'  estan  tols  tres...l 

Pac.  EUos  contra  mi  se  alzaron! 

Car.  ^,Aún  te  atreves... 
Pac.        iinterruvp.)  Me  importa! 

Cam.  Calla,  mordiendo  tus  labios! 

Ant.  Carlos  y  Paco  y  Camilo, 

y  Camiío  y  Paco  y  Carlos! 

No  Ms  vuy  sentir!  que  callem! 

que  tant  farrigo  farràgol 

Cam.  Lo  que  es  por  mi...  [se  n'  va.) 

Pac.  (A  Carlos.)  Nos  veremosl 

Ant.  Torn'  hi! 

(^ut.  (A  Paco.)  En  la  calle  te  aguardul  [Se  n'  va.) 

ESCENA  XIII. 

Anton  y  Paco. 

Ant.      Ja  estich  cansat  de  tants  crits 
y  de  tanta  cosa,  Paco! 
móu  mas  enredos  ustéd 
que  un  batallon  de  soklados! 
Si  senor,  y  ja  li  digo, 

n'  estoy  finsaqui  cansado!  [Senyalant  al  cap) 
Si  m'  enfada,  al  primer  dia 
à  usted  y  todos  les  clavo 


à  fueral...  qué  tanta  cosa! 

à  usted  y  à  todos  plegados! 

Ha^de  saber  usted  y  olles 

que  aquí  no  hi  hay  may  que  un  amo, 

y  si  volie-^e  creyerlos 

jO  encara  fuera  el  or  ado. 
Pac.      í,Qniere  usted  dejarme  hablar? 
Ant.      Habli  usted' 
Pag,  Pues  bien,  si  tanlo 

desea  ustéd  despedirnos, 

yo  hoy  mismo  de  aqui  me  largo. 
Ant.      iQue  se  va  ustéd? 
Pac.  Si  senorl 

AisT.  No  senor,  que  jo  1'  entraigol 
Pac.  Pues  asi  estamos  conformes. 
Ant.      Si,  si,  estamos  conformados. 

Y  com  mas  pronto  major. 
Pac.      Sinó  que  he  de  ir  al  despacho, 

ahora  mismo  arreglaria 

el  cofre. 
Ant.  Pues  en  tornando... 

Pac.      Si,  y  vuelvo  luego.  Ahl  del  mes 

me  deberà  sobrar  algo, 

seguramente. 
Ant.  Bè,  bueno; 

no  li  quiero  pas  ni  un  xavo 

de  mas,  ja  li  volveré 

todo  lo  justo. 
Pac.  Es  del  caso; 

yo  se  lo  advierto.  ■        , 

Ant.  Si,  si, 

miri,  luego  irè  à  arreglarho. 

[Paco  entra  al  seu  cuarto  y  torna  à  sortir  al 

alguns  papers.) 
ínt.      Si  son  pitjors  que  dimonis!.., 

tinch  un  cap  com  un  fandangol 

Entre  ells  y  la  noya.  això 

seria  sempre  un  trayato/ 

Se  ha  d'  acabar,  no  hi  ha  mès!         - 

vayal...  no  vuy  tant  d'  escàndull 
Pag.      Ah,  escuche  ustéd:  como  soy 

yo  en  mis  cosas  muy  exacto, 

hablar  muy  claro  es  preciso. 
Ant.  Jo  siempre"^  hi  hablo  de  claro. 
Pag.      Pero  ... 

Ant.  Bien,  ^qué  vol  decir? 

Pac.      íQuó?  que  si  bien  he  tomado 

el  chocolate  hoy  aqui, 

por  eso  no  es  necesario 

se  me  cobre  todo  el  dia. 
Ant.      ^Que  s'  pensa  que  soy  capaso 

para  hacerlol...  aun  si  quiere 
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li  doy  comer  Jioy  de  franco, 

que  aun  piulè  nò  ha  comido. 

No  seria  pas  eslrafio. 
Pac       En  la  fonda  del  üriente 

hay  siempre  para  mi  un  cuarlo 

y  un  cubierto. 
AiNT.  Oh,  si,  tèrahò, 

viva  el  puehlo  soberano! 
Pac.      Puedo  cubrirle  à  usté  en  oro, 

si  me  apura!...  Usté  ha  pensado  ... 
Ant.      Ah,  just;  que  tiene  dinero... 

[ap.]  fert  corre  'Is  cuafre  y  1'  cabo. 
Pac.      Si  senor. 
AiNT.  Be  prou  que  ho  só... 

si  no  se  los  ha  gastado. 
Pac.      Y  sé  ganarlos  con  honral 
AíNT.      Ja  ho  sabem  com  sab  ganarlos. 
Pac.      Si  senor,  con..  . 
Ant.      (Interrum.)  Asi  fuese 

como  ho  dice. 
Pac.  Vaya  al  diablo! 

ESCENA   XIV. 

Dits  y  D.  Baltasar. 

Bal.      ^Ha  vingut/... 

Pac.  Ah'... 

Ant.  Si,  aqui  1'  tèl. 

Bal.      Infame/ 

Pac.  ^,Córao/ 

Ant.  Quin  xasco/ 

Pal.      Me  conoce  ustéd. 

Pac.  Si  ..  però.... 

Ant.      Fàísi  1'  rich/ 

Bal.  6Qué/<;c  mo  estamos/ 

Pac.      Dlspense  ustéd,  tengo  prisa.... 

B\l.      No,  no  puedo  dispensarlo. 

Pac.      Però.... 

Bal.  No  seiïor,  no,  ca, 

no  m'  escapa! 
Ant.  Y  està  clarol 

Pac.      Pues  bien,  diga  que  se  ofrece, 

y  acabe  prontol 
Bal.  Ay,  pillastro!... 

^,qué  diga  que  se  nr  ofri'ce! 

que  si  no  me  dà  los  cuartos 

que  li  entregué,  li  prometo... 
Pac.      Però  bien.... 
Bal.  Què,  bien  ni  malo! 

cinch  cienios  duros,  ^,comprende? 
Pac.      Si  no  se  csplica  mas  claro.... 
Bal.      Es  decir  que  me  los  niega! 
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Pac.      Si  no  es.  .  bien  he  de  negarlo! 
B^L.      [Alsant  la  veu.)  Li  digo  à  ustéd.... 
Pac       [Intermmp.)  Que  me  insulla! 

Ant.      Si  que  fnera  bien  xcrrado 

que  ara  ell  tuviese  racion 

després  de  iiabcrlo  robadol 
Bal.      Paco!  Paco!  son  cinch  cienios 

duros!  y  sinó,  li  clavo.... 
Pac.      <t,Cümol...  [Detenintlo.) 
Bal.  Y  que  'is  quieró  al  momento! 

Pac.      Poro.... 
Bal  Nada! 

Ant.  ^Se  ha  pensado 

que  trataria  cuan  tonlos! 
Bal.      Oh!... 
Pac.  Si  vuelve  à  alzar  el  palo. 

con  el  mis'mo  le  divido 

la  cabeza  en  dos  pedazos! 
Bal.      Grandissira  lladre! 
Pac.  Ustéd  hoy 

quiere  morir  à  mis  manosl 
Bal.      Assessino! 

Pac.      {L'  agafa  pel  coll.)  Que  le  ahogol 
Ant.      Llam  del  cel!  {Separantlos.) 
Pac.      [Donanlli  un'  espenta.) 

Si  està  borracho!  (Se  n'va.) 

{Baltasar  cau  al  sofà  quedantse  sense  sombrero)        ' 

ESCENA  XV. 
Baltasar  y  Anton,  luego  Matilde. 


Bal/ 

Mès  que  lladre!.,. 

Ant. 

Y  sen'  ha 

anat! 

Bat. 

Bè  prou  que  sabré  trobarlol 
Avuy  irà  à  la  presó! 

Mat. 

[Surtin.]  t,Qiii  irà  à  la  presó! 

Ant. 

Fuig  d'  aqui! 

Be,  vamos! 

Bal. 

Y  pudè  à  presiri! 

Mat. 

;,Vusté!... 

Amt. 

^Jol... 

Bal. 

No,  en  Paco! 

1 

Mat. 

*  ^En  Pacol. 

Ant. 

En  Paco! 

Bal. 

Si,  y  si  pugues, 
íins  faria  fusillarlo!  (S'e  n'  và.) 

ESCENA  XVI. 

Matilde  y  Anton. 

Mat. 

^■.Oué  hi  ha? 

Ant. 

Ros!,.,  ja  t'  ho  tinch  dit, 

—  87  - 

lú  110  {'  lli  tens  de  ficar! 
Mat.      Bò,  niès.... 
Ant.  Matiklel  Matilde! 

que  calléni!  Escolta:  ^.cnàiits 

dias  li  fallaii  à  en  Paco 

per  teni  1'  mes  acabat? 
Mat.      ^,Qué  se  n'  vii? 
A>T.  Si,  si;  es  dir,  no; 

jo  I'  entrech!  y  cuYla,  aviat, 

^fins  à  ciiàn  te  pagat  ell? 
Mat.      Fins  al  set  del  mes  entrant: 

al  set  va  venir. 
Ant.  Bè,  /,avny 

ciiànts  ne  tenim?...  ja  no  ho  sabs. 
Mat.      Avuy  vint  y  cinch. 
Ant.  Donclis  de 

vint  y  cincb  à  trenta,  n'  van... 

^cuànts  ne  van? 
Mat.  Cinch. 

Ant.  ^,Ja  ho  sabs  bè? 

contem  ab  los  dits,  veyàm. 

Vint  y  cinch  y  cinch...  just,  trenta: 

diguem  cinch;  ara  hem  d'  anar 

fins  al  set  de  I'  altre  mes. 
Mat.      Home,  això  luego  es  contat, 

set  y  cinch  dotze. 
Ant.  Just,  dotze: 

donchs,  /.cuànt  li  tinch  de  tornar, 

icuatre  duros? 
Mat.  Vint  y  cuatrc 

pessetas. 
Ant.      '  ^Vols  dir? 

Mat.  Si. 

Ant.  Ah, 

bè,  cad'  hu  1'  que  siga  sèu; 

mès,  cont'  ho  bè. 
Mat.  Ja  es  contat; 

dotze  dias,  vint  y  cuatre 

pessetas. 
Ant.  Donchs  això  fà 

cinch  duros  ^,no? 
Mat.  Menos  una 

pesseta. 
Ant.  Ah,  bé,  bè,  si,  ja 

volia  dirho  jo,  cinch 

duros  menos  ouatre  rals; 

perquè  dotze  y  vint  y  cuatre 

y  set  y  cinch...  es  bèn  clar. 
(Ap.)  Vamos,  que  de  comptes  ella  ... 
de  saber,  massa  que  sab. 
Deixa  m'  anar  de  seguida 

al  cuarto  à  arreglar'  ho  y.  llast, 
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aixis  qu'  el!  torn'lii,  li  clavo 

pels  bigolls;  ja  ho  veuràs. 
Mat.      Me  n'alegro! 
Ant.  Ah,  escolta,  digas, 

paquet  mes  no  tira  pas 

à  trenta  hu? 
Mat.  No  senyor. 

Ant.      Es  que  no  li  viiy  quitar 

ni  un  raarvedis. 
Mat.  No  li  quita 

res:  oil  no  li  va  donar 

dotze  duros  per  un  mes? 
Ant.      Si. 

Mat,  Donchs  ja  es  això. 

A>t.  Endevant. 

Es  que  1'  menos  vuy  que  vegi 

que  1'  Anton  es  home  honrat: 

y  desprès,  que  ab  los  trapellas 

com  ell,  s'  hi  ha  d'  anà  ab  un  pam 

il'  ulls,  perquè  corn  iiiès  eslafas 

mès  teman  cada  estafats. 

tSCENA  XVI. 

Matilde  y  lue(jo  D.  Fernando. 

Mat       Ara  ho  comprench  tol:  en  Paco 

te  1'  cor  tan  acliviliat 

que  en  fe'  embolichs  de  mal  genero 

tan  sols  se  sab  dedicar. 

Mòlt  sento  qu'  ell  aqui  'Is  peus 

hagi  pugut  posar  may. 

(Se  dirigeix  al  menjador  cuan  ve  D.  Fernando 

pel  fondo.) 

Dèu  lo  guart... 
Feu.  Dèu  la  guart,  nova. 

Oy  que  ve  divinament. 

(kp.)  Li  darè  una  reprensiò 

que  ella  també  la  mereix. 
Mat.       [Ap.)  La  seva  cara  m' imposa. 
Feü.      Digui  ^sab  hònl  es  aquell? 
Mat.      ^En  Càrlos  vol  dir? 
Fer.  Si,  en  Càrlos. 

Mat.      Deurà  ser... 
Fer.      (Interrum.)  Sentis'  primer. 

{3Iatilde  se  senla  ) 
Mat,      Suposo  que  serà  àclase... 
Feu.      ^A  la  classe...  del  cafè? 

Si  senyora,  massa  sab 

vusle,  lantconj  jo  mateix, 

qu'  en  Càrlos  lluny  d'  estudiar 

ha  maloprni  aqui  d  t'^mps. 


fentme  gastà  un  impossible, 

V  vusté  la  culpa  11'  tè. 

Y  aquet  süenci  que  guarda 
luo  proba  bèn  clament.... 

si  senyora,  bèu  ela  m'  proba... 

((ue  lo'  que  li  fiich  es  cert. 

Pro  díguim,  saiUa  crisüaria, 

^qué  no  ho  veya?...  ^que  no  ho  véu 

qu'  es  mòlt  punible  la  falta 

que  vustés  dos  han  comes! 
Mat.      ^Falla,  diu!... 
Fer.  Falta!.  .  y  es  falla 

vulguer  aixi  ocultament 

acaricià  una  (isperansa 

d'  un  amor  que  no  pot  ser. 

Es  falta  y  falta  gravíssima 

i)erdre'  aixi  1'  temps  vusté  y  ell; 

vusté  per  ell  tal  vegada 

deixant  las  feynas  per  fer, 

y  ell  no  estudiant  mès  que  un  llibre, 

y  aquet  llibre  era  vusté! 

Estimarse!..   si  senyora!... 

(j'uina  solució  n'  han  tret 

d-  aquet  intrincat  problema? 

voldria  que  m'  ho  digués! 

Aquestas  cosas  se  deixan 

per  cuan  no  s'  tè  r?s  que  fer... 

y  la  iiiTSona  en  !o  mòn 

uiay  hi  eslà  sense  fer  res! 

íAp)  La  reprensiò  aquesta,  haurà 

dona!  ja  1'  resultat  que 

jo  volia  que  dès.  [Alt.)  Ara 

diguim'  ^y  1'  seu  pare  hòntes? 
Mat.      Ha  entrat  al  cuarto,  surtiuego. 
Fer.      Jo  al  d'  en  Carlos  eniraré. 

Guant  vinga  en  Carlos  li  diiia 

qu'  entri  aqui  in m.edia lament. 

Dig\ii  ^,n'  està  convensuda?.. 

^la  seva  falla  compren? 

(A;j.)  Sembla  que  si.  A  cop  d'  avisos 

veyàm  si  'Is  corregirétn. 

ESCENA  XVII. 

Matilde,  luego  Anton. 

Mat.      Cada  cop  entia  al  meu  cor 

una  gola  mès  de  fel! 

Carlos,  te  he  donat  paraula 

per  donarnos  mès  torment! 
Amt.      Veyàm  si  es  això,  à  mi  m'  sembla 

que  no  he  contat  malament. 

[posa  l' diners  sobre  la  taula  y  Matilde 'Is  conta.) 
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^Qué  miras?...  'No  son  dos  duros? 
Mat.      Si. 

AíNT.  Que  pudé  son  duiènts. 

Mat      No,  ja  sons  bons. 
Ant.  Oh,  sia  cas, 

ja  me  'Is  va  dona  ell  mateix: 

n'  estich  segur;  me  n'  recordo; 

que  de  memòria  y  talent 

ne  tinch  mòlt;  aixis  de  lletra. 

Iveyent  qu^  ella  li  dóna  una  mirada.) 

iQué  vols  dir! 
Mat.      (Referintse  als  diners.)  Que  ja  està  bè. 
Aat.      ^Si?  donchs  ara  aixis  qu'  ell  torn'hi, 

'Is  hi  daré,  y  à  paseig. 
(Paco  entra  y  Matilde  al  véurerlo  se  n'  va.) 

ESCENA  XVIII. 

Anton  y  Paco. 

Pac.      (A]).)  Me  has  burladol...  [Per  Matilde.) 

Ant.  Miri,  tienga: 

recógiselos  usted.    [Separàntse  de  la  tauleta.) 
Pac.      ^Cuànto  hay  aquí,  ya  està  exacto. 
Ant.      Hi  hay  lo  que  hi  debe  haber. 

y  sinó,  puede  contarho. 
Pac.      Corriente,  lo  contaré. 
Ant.      Si,  y  després  tiri  las  brocas 

al  fúego. 
Pac.  Bueno...  està  bien.  {Entra  al  seu  cuarto) 

ESCENA  XIX. 

Anton  y  lucçjo  ün  camalich. 

Ant.      Vaya  un'  alhajal...  Enseném'hi 

la  pipa  que  m'  distraurà, 

perquè  ab  tanta  y  tanta  cosa 

he  agafat  mitj  mal  de  cap. 
Cama.    Dèu  los  guart.  ^,Qué  no  es  aqui 

un  senyor  que  m'  ha  avisat 

que  vingués? 
Ant.  Voleu  di  en  Paco, 

^no  es  vritat? 
Cama.  Oh,  no  ho  se  pas; 

un  senyor  que  dú  patillas 

y  bigoti  refilat. 
Ant.      Bueno,  si,  ja  es  ell. 
Cama.  M'  ha  dit 

que  li  habia  de  portar 

un  bagul... 
Ant.  Si,  que  os  lo  donga 

y  surtimne  ben  aviat. 
Cama.    Oh,  1'  qu'  es  jo,  aixis  que  m'  despatxi. 
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ESCENA  XX. 

Dits  y  Baltasau, 

Bal.      M'  ha  fet  córrer  com  un  gat; 

pro  I'  qu'  es  ara  no  m'  escapa, 

ja  li  linch  parat  lo  Has!... 

Eslich  suat  de  debò... 

veurà,  miri,  toqui  1'  cap. 
AisT.      Si,  ja  ho  veig. 

Cama.  ^Que  n'  hi  ha  per  gayre? 

Ant.      Ara  venen  à  buscar 

lo  seu  bagul. 
Bal.      [al  Camdlich.)  i,Qm,  vuste?... 

bè  prou  que  se  n'  guardarà. 
Cama.    ^Qui  jo?  ^,y  donchs  perquè  m'  avisan? 
Bal.      No  ho  fassi  pas,  Dèu  1'  enguartl 

miri  que  irà  à  la  presó!... 

y  vusté...  (A  Ànlon] 
Ant.  Que  bén  aviat 

me  tragui  1'  bagul  à  fora 

y  à  n'  ell  y  tot. 
Bal.  Ca,  qu'  es  casi... 

vusté  n'  serà  responsable... 

ha  de  quedar  secuestrat. 
Ant.      ^Jo  sucrustat? 
Bal.  No  vusté, 

1'  bagul:  y  entenguiho  clar, 

que  si  surt  de  aqueixa  casa 

1'  un  y  r  altre  n'  respondran. 
Ant.      /,Del  bagul?  ^,Qué  hi  tinch  que  vèurer? 
Bal.      Y  d'  en  Paco  y  tot! 
Ant.  Bah,  bah!... 

Cama.    Oh,  y  jo... 

Bal.  Vusté  també,  ^enlén? 

Ant.      Donchs  miri,  ho  vagi  àesplicar 

à  n'  ell,  qu'  es  allà  al  seu  cuarto. 
Bal,      Ah,  ;,si?...  es  dir  que  ja  ha  tornat... 

donchs,  està  bè,  luego  torno, 

no  1'  deixin  pas  escapar 

ara  que  l' tinch  à  la  gavia; 

si  senyors,  prom|)te  ho  veuran. 

ESCENA  XXI. 

Anton  y  CAMÀLlcn. 

Cama.    Bè,  ^,donchs  jo  qué  tinch  de  fer? 

jo  no  se  que  s'  ha  xarrat. 
Ant.      Bè,  ja  veureu:  ara  vos.  . 

no  se  això  com  ha  d'  anar... 

com  que  no  veig  que  vol  dir 
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al)  aix6  de  sucrustat. 
Cama.    ^.No  diu  qu'  ell  es  allí  dins? 
faré  1'  que  m'  diga,  veyàm. 

ESCENA  XXII. 

Anton  sol,  luego  Matilde. 

Ant.      ^Qaé  rediable  voldrà  dir 

sucrustat?...  no  ho  entench  pas. 

Oh,  y  jo  hi  linch  d' anà  ab  cuidado, 

que  ho  me  n'  previnguès  mal. 

Anles  que  no  se  1'  enpórtin, 

la  nova  m'  hoesplicarà. 

Malildel 
Mat.  ^,Qué  mana? 

Ant.  Vina. 

Escolta;  això  ja  ho  sabràs: 

^qu'  es  sucrustat?  /.qué  vol  dir? 
Mat.      Com!  ^,que  vol  dir  secuestrat, 

tal  vegada? 
Ant  Bueno,  si; 

això  pel  cas  es  igual. 
Mat.      (ap.)  ^,Pprqué  m'  fa  aquesta  pregunta? 
Ant.       vaja,  bè,  respon,  ^qué  fas? 
Mat.      Secuestrà  es  rubàr.... 
Ant.      {Interrum.)        Ja  entench. 

Vaja,  1'  senvor  15a  tasar 

vindrà  à  rabarli  1'  bagul 

V  aixis  quedaran  en  paus. 

Véya.-N  qui  may  mes  diria 

que  això  volgués  dir  rubàr. 
Mat.      ^Rub.Tr?...  no;  rubà  unanoya... 
Ant.      Cí'ml  ara  m'  has  atrapat!... 

si  aix  I  es  cosa  de  baguls! 

ja  \  eig  que  tampoch  ho  sabs. 
Mat,      Oh,  bé  veurà.... 
Amt.      (Interrum.)    Res,  res,  vésten', 

ab  tot  te  tens  de  ficar! 
Mat.      Si  vusté  m-  ha  fet  venir. 
Ant.      Donchs  ara  te  n'  faig  tornar 

ESCENA  XXIII 

Anton  y  Incgo  Paco  xj  oamàlicii  ah  lo  haguí.) 

Sucrusiíit  ...  iQué  voldrà  dir? 

Vaya  un  terme  més  estrany! 

y  qup  no  hi  ha  més  remey, 

!'  bagul  no  s'  pót  torar. 
Pac,       [A  Anton.)  khm.  [Sortint 

Ant.  Ca,  d-  aqui  no  s-  nuícven. 

Pac.      Oué! 
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Ant.  Que  1'  scilor  Ballasar 

à  sucrustado  al  bagul, 

y  à  uste<1,  y  no  se  que  mas. 
Pac.      Que  se  secueslre  à  si  iiiisnio. 
Ant.      (Deteïunth.)      No  senor,  no,  no,  qu'  es  cas, 
Paco.     Mire  V.  que  es  niucha  porra! 
Cama.    Bè,  jo  no  vuy  mal  de  caps. 
Pac.      Sigame  usled. 
Ant.      CEn  la  porta.)        No  seíïor, 

que  no  salel 
Cama.    [Descarrega  V  ha(jul.)  Bah,  bah,  bah... 
Pac.      Cargue  V   con  él;  respondo.. 
Cama.    ^Respon  de  lo  que  vindrà? 
Pac.      Si,  hombre. 

{Lo  camalich  torna  à  carregarse  I'  bagul.) 
Ant.  Si,  jan' responde. 

Li  digo  que  no  saldràn. 
Pac.      ^,Cómo  no?  sigame  usted. 
Ant.      Mireu  qu*  ell  os  pcrderà. 
Cama.    Bah,  bah,  bah,  busquin  un  altre... 

tSe  /'  torna  à  descarregar.) 
Pac.      Però,  ^y  quél... 
Ant.  No  1'  creyéii  pas. 

Cama.    Encara  m'  tornaran  boig. 

ESCENA  XXIV. 

Dits,  Baltasar,  un  4lcalde  y  dos  iMunicípals. 

Bal.  ^Ahónt  es! 

Ant.  A  temps  ha  arribat. 

Pac.  (Ap.)  Vive  Dios,  me  lo  temia! 

Bal.  No  1'  deixin  pas  escapar. 

Alc.  ^Es  el  senor?  (Senyalant  d  Paco.) 

Bal.  Si. 

Pac.  ^Y  que  quieren? 

Bal.  Agarrarlo. 

Ant.  Net  y  clar. 

Bal.  Aquelles  cinch  cientos  duros,  • 

senyo  alcalde,  que  ja  ho  sab. 

Alc  Venga  usted.        [A  Paco.) 

Cama.  {Se  torna  d  descarregar.)     No  m'  embolico. 

Pac  Suelteme.  {A  Ballasar  ) 

ESCENA    XXV. 

Dits,  D,  FiíRNANno,  y  l•iego  Matilde. 

Fer.  Y  això,  ^que  hi  ha? 

Bal.  Mirí  que  vol  fugir. 
Alc  Alto! 

MuN.  Altol 
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Pac.  ^Qué  derecho  hay 

para  delenerme! 
Alc.  Hombre  .. 

Bal.      Pacol 

Pac.  Senor  Baltasar! 

Bal.      Sonor.  .  nadal 

Fer.      (Ap.)  Quina  casa!  ,; 

Ant.      Senyo  alcalde,  hi  hagi  pau! 
Pag.      Tomé  una  asal 

(Paco  afiafa  una  nansa  del  bagul  y  1:  camalick 

/'  altre.) 
Bal.      [Impedintho.]      No  senyor! 
Alc.      (Jd.)  No  puede  ser! 
Pac.  Se  vera! 

Alc.      Pues  venga  uslé  ylovereraosl 
Ant.      Cuidado,  que  s' faran  mal!  [Pel  bagul.] 
Fer.      (ap.)  Es  un  agregat  de  boigs! 
Pac.      Yo  con  ustedes  jamàs! 
Alc.      Vendrà! 
Bal.  Vendrà! 

Pac.  No  vendré! 

por  simples  deudas  no  hay 

motivo  para  prendcrme. 
Alc.      No  es  simple  deuda,  aigo  mas 

lo  que  hizo  usted:  es  estafa! 
Bal.      Un  robo  millor  dirà! 
Pac.      íYo  un  robo! 
Cama.     (A  Paco.)        ^Y  à  mi  qui  m'  paga? 

^qué  també  nr  vol  estaíarl 
Alc.      Por  última  vez  ledigo 

que  venga  ustéd! 
Pac.  Es  que.... 

Bal.  Cal 

no  hay  escusas  que  U  valgan! 
Alc.      Siga  ustéd  1 
Pac.  Vamos  allàl 

Ant.      Ah,  diguim,  ^.y  aquet  bagul? 
Alc.      Se  queda  aqui. 
Bal.  Secuestrall 

Ant.      Bè,  mès,^qué  he  de  fer? 
Bal.  Guardarlo. 

A  ,T.      ^Res  mes? 
Bal.  Res  mès. 

Ant.  Oh,  això  ray. 

[A  3Jatilde.)  ^Ho  veus  ara  lú  que  deyas 

que  era  cosa  de  rubàr? 
Cama.    Bè,  mès  y  ara  à  mi  ^qui  m'  paga? 
Ant.      En  Paco  os  ha  de  pagar. 
Bal.      Senyo  Anton,  ara  dispensi.  . 

y  tots  vuslès...  Déu  los  guart. 
Cama.    Si  que  me  han  fet  fer  bè  1'  ximple. 
Ant.      Aneu  ab  ell   {Senyalant  à  Baltasar.) 


—  9.'i  — 
Bal.  Just. 

Camn.  Hi  vaig. 

ESCENA  XXVI. 

Anton,  Matilde,  D.  Fernando  y  Carlos, 

Fer.      Quina  casal... 

Ant.  Ja  ho  pót  dir... 

Y  aquet  bagul  sucruslat. 
Fer.      Càrlos!...  vinal... 

AíNT.  Noyaí...  vèstenM 

Fer.      Ves  lo  bagul  à  arreglar! 

Inniodiatamònt! 
Ant.      (A  Matilde.)  Y  promplel 

Mat.      Se  n'  irà!  {donant  una  mirada  à  Càrlos.) 
Car.      [Id.  à  Matilde.)  Me  n'  tinch  d'  auarl 

ESCENA  XXVI. 

Anton  y  D.  Fernamdo. 

Fer.      M'  ha  bèn  enganyat  vustél 
Ant.      Si,  ara  fàssim'  un  sermó, 

que  bé  prou  mal  d*  cap  tinch. 
Fer.      Li  dich  que  m'  ha  enganyat! 
Ant.  ^Jo? 

Fer.      Vusté!  sí! 
Ant.  No!...  vustè  à  mi! 

es  di,  1'  seu  fill!  si  senyor! 
Ffr.      Vustè  m'  ha  perdut  à  'n  Càrlos, 

y  la  seva  filla  y  tot! 
Ant.      d.  Fernando!  D.  Fernando! 
Fer.      Senyo  Anton!  y  Senyo  Antoni 
Ant.      Val  niès  que  parlem  ab  calma 

si  hem  de  parlar. 
Fer.  No,  no,  no; 

ja  està  acabat!  que  ab  personas 

com  vusté...  callà  es  millor! 
Ant.      iQué  vol  dir? 
Fer.  Lo  que  vuy  dir  .. 

es  lo  que  li  he  dil!... 
Ant.  ^Si!  donchs, 

ara  vusté  m'  sentiràl 

( Veijcnt  que  se  n'  va  al  marta  de  Càrlos.) 

Tant  si  vol  com  si  no  vol! 
Fer.      ;,Sab  qu'es  un  home.... 
Ant.      (Interrum.)  Ja  ho  se!.. 

no  m"  ho  ha  pas  d'  esplicà  això!... 

Y  r  seu  fill  es,  perquè  ho  sàpiga, 
un  gandul,  undurmidor, 

no  estudia,  no  va  à  classe, 
y  fa  campanas,  y  no 
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ía  candela  may  als  vespres!..,  -        .  ' 

Fer.      Calli,  si  vol! 
Ant.  Yno  pot 

ja  ser  mès  esíarlocat, 

y  es  un  perdut,  y  es  un  tros 

(le  burro,  y  un  calavera,  -. 

y  un  mal  educat,  y  un  boig! 
Fer.      Senyo  Anton,  que  vuste  acaba 

d"  exasperarm'! 
Ant.  Per  això 

mateix  no  li  he  volgut  dir 

aquet  mati;  y  si  allavon:; 

r  he  enganyat,  veli  aqui  que  ara 

bèn  net  y  cíar  li  he  dit  totï 

ESCENA  XXVII. 

Dits  y  Camilo. 

Fer.      Anémse-n'  d'  aquesta  casa, 

perquè  jo  ja  no  se  hont  soch! 

(entra  al  cuarto  de  Carlos  y    Camilo  /'   drtè 

dientli.) 
Cam.      d.  Fernando,  ants  no  se  n'  vagi 

li  vuy  demanà  un  fa\or. 
Fer.      Vusté  disposi,  Figueras, 

Casasseca,  servidor.  (Entra  al  cuarto.} 

ESCENA  XXVIII. 

Anton  y  Camilo. 

Ant.      No  n'  fassi  cas,  es  mòlt  sabi, 

pro  res  mès. 
Cam.  A  vusté,  donchs, 

podrc  millor  dirigirme, 

y  luego  vusté... 
Ant.  ^,Qué  vol? 

Cam.       Li  parlaré  d'  un  assunto 

que  es  cuesliò  de  vida  o  mort. 
Ant.      <;Que  diu  ara!...  ^encara  hi  ha 

algun  embolich  mès  gros! 
Cam.      Escolti:  Is  pares  tots  volan 

la  dicha  dels  seus  fills... 
Ant.  ^Cóm! 

Cam.      Vusté  es  pare,  lè  una  filla; 

si  dilxosa  la  vol... 
Ant.  Oh!.. 

no  parli  mès,  ja  1'  entench! 

No  pót  ser! 
Cam.  Mès... 

Ant.  No  senyor. 

Y  antes  no  m'  armin  mès  gresca 

ja  pót  tocar  també  I'  dos. 
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Si,  si,  ja  se  n'  pot  anar, 

y  com  mès  aviat  millor. 
Cam.      Està  mòlt  bè;  pro  à  lo  menos 

pensi  que  si  ara  I'  seu  cor 

ple  de  disgust  y  afectat 

à  causa  de  aquets  trastorns 

domina  aixís  à  vusle 

despreciant  tota  rahó, 

també  I'  cor  de  la  Matilde 

y  1'  d'  en  Càrlos,  plens  d'  amor, 

tan  sols  1' amor  los  domina, 

no  escoltan  rahons  tampoch, 

y,  contrariats,  los  hi  espera 

tan  sols  etern  desconsol. 
Amt.      Ja  veig  que  vusté  també 

fora  bon  predicador. 
Cam.      Yo  li  dich  lo  que  conech; 

fassi  1'  que  vulga,  {Entra  al  seu  cuarto.) 
Ant.  A  cap  som. 

ESCENA  XXIX. 

Anton,  D.  Fernando  y  Càrlos  (que  pórtan  lo  bagul 
d'  una  nansa  cad'  hu.)  Matilde  apareix  en  la 
porta  del  menjador.) 

Fer.      (A.  knt.)  Dèu  lo  guartL.jEstiga  bona!  [A  Mat.) 

Ant.      Passi  ho  bè  1 

Fer.  Carlosl...    [Tirant  del  bagul.) 

Car.      (Deixant  anar  lo  bagul.)  Noi.. 

Fer.  iCòm] 

Car.      Matilde!...  (Anant  cap  d  n'  ella.) 

Mat.  Carlos!...        {Id.) 

Ant.      [Separàntlos.)   Eyl... 

Fer.      (Id.)  ^Y  aral 

Ant.      Bèl 

Fer.  Despedeixte,  si  vols; 

pro,  en  general,  y  per  sempre! 
Ant.      Y  per  sempre,  si  senyor! 
Car.      Parc!...    [Ab  tó  de  súplica.) 
Mat.  Pare!      {Id.) 

Ant.       [Ab  aspcresa.)  ¥'ú\à\-.. 
Fer.  [Id.)  Fill!... 

Despedeixle! 
Car.  Esla  bé!...  pro 

ja  que  ara  vuste  aixís  deixa 

r  amor  meu  ferit  de  mort... 

pudè  in"  deixi  1'  amargura 

sech  de  iot  afecte  1'  cor! 

Si  a\uy  d'  ella  m'  despedeixo, 

(Seníjaíant  d  Matilde.) 

pude  demà...  de  tolhom; 

que  1'  quo  pert  la  seva  ditxa 
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Tio  troba  consol  en  lloch: 
y  s'  llensa  al  camí  del  vici 
ó  desapareix  del  mònl 

Ant.      Això  es  mes  fort  del  que  sembla! 

Fer.      Desgraciatl...  ^Qué  vols  fèr,  donchs! 
A  veure,  esplicat'l 

Ant.  Si,  «splicatM 

Mat.      Parel... 

Ant.  Calla  lú,  si  pótsl 

Car.      Pare,  si  vol  que  jo  siga 
bon  lili,  digne  del  amor 
de  vusté;  qué  'Is  meus  debers 
sàpiga  cumplí'  ants  que  tot, 
com  estudiant  y  com  home; 
no  s'  enpényi  en  que  ara  jo 
falti  à  n'  ella  à  la  paraula 
fent  la  desgracia  dels  dosi 

Ant.      Pro  ^ahóni  va,  si  no  tè  carrera... 
ni  la  tindrà  may  tampochi 

Fer.      Si  vol,  tè  subrat  talèntl... 

lo  que  pót  di'  es  que  no  vol! 

Car.      Me  trobo  dins  1'  cuart  any..,. 

Feb.     JEs  mòlt  cert. 

Ant.  Ybè,  ^què! 

Car.  iSon 

dos,  sens  aquet,  los  que  m' íaltan; 
tres  anys  se  pódan  fe'  ab  dos: 
1'  any  que  ve  juro  ser  metje! 
baix  aquesta  condició, 
^serà  ella  meva  y  jo  d'  ella? 

Ant.      Ara  si  qu'  es  serio  això. 

Fer.      Escolta:  tú  promets.... 

Car.  Juro 

ser  desde  avuy...  un  fill  bòI 

Fer*      Y  vusté.... 

Ant.  Ella  ja  es  prou  bona, 

sols  de  tant  en  tant  fa  I'  boig. 

Mat.      Jo  1' estimo...  bè  ho  sab  elll 
Pare.... 

Ant.  Calla! 

Fer.  Senyo  Anton... 

Ant.      d.  Fernando...  " 

Fer.  iQue  hi  consèn?... 

Ant,      ^Y  vusté?.,. 

Fer.  Jo... 

Ant,  Yjo... 

ESCENA  ÚLTIMA. 

Dits,  y  Camilo. 
Cam.  Tols  dog 
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(üguin  si. 
Aní.  Doncbs... 

Fer.  AI)rasséus'. 

Cau.      {Abrnssantla.)  MatUde!... 
Akt.      (Srparantlos.)  Ey,  à  poch  à  poch, 

D'  aquí  dos  anys,  ?i  eli  es  metje, 

11)'  hi  confroníò. 
Fek.  Y  sinó,  no. 

Casi.      Matilde,  ho  serà. 
Cab.  Ho  serè. 

Ant.      Ja  ho  veurem,  si  som  vius  tots, 

(Al  públich)  Y  si  hem  dit  si,  no  ho  estranyin, 

perquè  'Is  dos  ja  eran  bèn  boigs 


Fi  I)K  LA  COMÈDIA. 


En  «Bos  act«s. 


Amor  y  peselasóelSenor  padrí 

A  la  lluna  de  Valencià. 

Al  altre  üiont. 

Cada  ovella  ah  sa  parella. 

Cada  hii  per  honl  I'  entila. 

Contra  en veija. 

D.  I^erüiiipiin. 

Gal  esca rii«en tal. 

L'  cíislell  dels  tres  dragons. 

L'  canlfido. 

La  cua  de  palla. 

L;i  sal):itelH  al  balcó. 

La  pesca  del  coral.       [znrzuela  ) 

La  vaíjuera  de  la  piga  rosa. 

Las  carhassas  de  Monlioig. 

Los  heroes  )  las  grandesas. 


L'  punt  de  las  donas. 
La  venjansa  de  la  T  ma. 
Li  cei>t  is  y  i^rw'/.ados. 
L' esquella  de  la  lorr.itxa. 
La  [íuhiila  del  Vallés. 
L'aplech  itel  liemey. 
l,a  n(t\a  del  \nipurda. 
La  nel)üda  di'ii  Xaco. 
La  l'uyeiasde  Mallol. 
Ous  del  dia. 
l'ensa  mal  y  no  erraràs. 
Heus,  l'aris  y  Londres. 
Si  us  plau  p-  r  l'orsa. 
Tants  cap.-,  tans  harrels. 
Un  emltolich  de  cordas 
ÜQ  mercat  de  Calaf. 


zar. 


zar. 


(zar 


En  tres  ó  nac!»  actes. 


Amor  de  pare. 

Bach  de  Roda. 

Cosas  del  dia. 

Digna  de  Dèii. 

Duas  nol)le.>>as 

L'  liecli»  de  V  illCugon.». 

Honra,  Palria  y  amor 

La  campana  de  la  unió. 

La  üonicria  de  [\eca^e^s. 

La  Creu  de  |j|.)ia. 

La  Virtud  y  l•i  Conciencia 

La  festa  del  Santuari. 

La  muller  ijue  fa  ()er  casa... 

La  Verge  de  las  Mercès. 

La  urliaiiiliU. 

La  copa  de!  dolor. 

La  rosa  hlaiica. 


I  a  casa  sens  gohern. 
La  mitja  taronja. 
Lo  |ueu  Polach. 

M.s    lleMeilS 

Las  Ueli(|uias  de  una  .Mare 

Las  mo'ias. 

Las  joyas  de  li  Hoser. 

Lo  l•iceiidi  de  Hostalrich. 

Lo  iiat  de  111. ir. 

Los  hereus 

Misteris  ilel  mar. 

0  rey  ó  rés  (urama  histórich.) 

>ola,  cahall  y  rey. 

Tij  faràs  tal  trobaràs. 

ün  caf)  de  casa. 

Un  ííefe  de  la  coronela. 


CnsteSlaaans  en  un  acto. 


Amor  con  amor  se  paga. 
Casarse  por  caramoola. 
Dellio. 


Lo  propio  por  lo  ageno. 

•  acuhio. 

Ün  marido  de  lance. 


f'n  «los  actos. 


Fruïa  del  siglo. 


En  tres  6  mas  actos. 


Barcelona  que  rie  y  Barcelona 

que  Hora. 
Cosasdel  mundo. 
£1  àngel  de  la  Caridad... 
El  peudon  de  Santa  Eulàlia. 
El  padre  Gallifa. 
Fueros  y  desafueros. 
Juan  Fivaller. 
La  boda  del  Conde  Rapp. 
La  IVlarquesa  de  Javalquinto. 
La  Serrana  de  las  ISayas. 


Los  estudiantes  de  Gataluna. 
Los  niàrtires  del  pueblo. 
Llegué,  vi  y  venci. 
Pobres  y  ricos  ó  la  brnia  de 

Madrid. 
Tempeslades  del  alma. 
Venganza.  (2.'  parte  de  Ser- 

rallonga.) 
Viriato,  libertador  de  Espaiia. 
Unj  herència  en  Córcega. 


